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Dear Friends, Visitors and Art Lovers,
this catalogue has been prepared to give

you an overview about our art and culture
exhibitions of the year 2007. Additionally you will

acquire some knowledge about the Art and
Culture House, our benefactors Nail Çakýrhan

and Halet Çambel, and gather information about
our association, the Friends of Gökova-Akyaka.

The English articles are marked with a little
symbol, to make reading easier for you.

We wish you interesting exhibitions
and a pleasant stay in Akyaka.

Sevgili arkadaþlar, ziyaretçiler ve
sanatseverler,

Bu kitapçýk size 2007 sezonunun sergilerine genel
bir bakýþ sunmak için hazýrlanmýþtýr. Ýçerde ayrýca

Kültür-Sanatevimiz; velinimetlerimiz Nail
Çakýrhan ve Halet Çambel ve derneðimiz -

Gökova-Akyaka’yý Sevenler Derneði - hakkýnda da
bilgiler bulacaksýnýz. Türkçe metinler kolay

bulunmasý için küçük bir sembol ile
iþaretlenmiþtir. Size ilginç sergiler, Akyaka’mýzda

güzel bir zaman geçirmenizi diliyoruz.
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Lieber Freund, Besucher und
Kunstinterressierter, dieses  Büchlein soll

dazu dienen, Ihnen einen Überblick über die
Kunst- und Kulturausstellungen der Saison 2007
zu geben. Dazu erfahren Sie noch einiges über

das Kunst und Kulturhaus, über unsere Gönner
Nail Çakýrhan und Halet Çambel sowie etwas

Information über unseren Verein, die Freunde
von Gokova-Akyaka. Die deutschen Texte sind
jeweils mit einem kleinen Symbol gekennzeich-

net, so dass Sie sich leicht zurechtfinden sollten.
Wir wünschen Ihnen interressante Ausstellungen

und einen schönen Aufenthalt in unserem Akyaka
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Nail Çakýrhan ve Halet Çambel hakkýndaNail Çakýrhan ve Halet Çambel hakkýndaNail Çakýrhan ve Halet Çambel hakkýndaNail Çakýrhan ve Halet Çambel hakkýndaNail Çakýrhan ve Halet Çambel hakkýnda
Nail ÇakýrhanNail ÇakýrhanNail ÇakýrhanNail ÇakýrhanNail Çakýrhan, 1910 yýlýnda bugünkü
Gökova, Gökabad’da (Ula bucaðý, Muðla Ýli)
doðdu. Ýlkokulu Ula’da ortaokulu Muðla’da,

liseyi Konya’da okudu. 12 yaþýnda þiir yazmaya
baþladý. 13 yaþýnda ilk el yazmasý gazetesini, 18’inde
Konya’da ilk basýlý mecmuayý çýkardý. 19’unda
Istanbul’da Týp Fakültesine yazýldý; fakat fakülteyi
býraktý gazeteciliðe atýldý.
24'ünde Sovyetler Birliði’ne gitti, ekonomi politik
okudu. 1937’de Türkiye’ye döndükten sonra,
gazetecilik, kitapçýlýk, muhasebe gibi türlü iþlerle
uðraþtý. 1951’de kazý yapan ve restorasyonla
görevlendirilen eþine yardým etmek için Karatepe,
Aslantaþ’a gitti. Burada yapý iþlerini üstlendi, kazý

yerindeki koruyucu saçaklarý, kazý evi, orman
binalarý, ilkokul, lojman ve atölye inþaatlarýný yönetti.
Bu uðraþ yoðun bir yapýcýlýða yol açtý.

Prof. Dr. Halet ÇambelProf. Dr. Halet ÇambelProf. Dr. Halet ÇambelProf. Dr. Halet ÇambelProf. Dr. Halet Çambel, 1916 yýlýnda doðdu.
Amerikan Koleji ve Sorbonne Üniversitesi’ni bitirdi.
1940 yýlýnda Istanbul Üniversitesi’nde H.T.
Bossert’in asistaný oldu. Karl Bittel ile Prehistorya
Kürsüsü’nü kuran Çambel, öðretim üyeliði
görevinde birçok genç araþtýrmacýnýn
yetiþtirilmesinde emeði oldu.
Tüm toplumun eðitimine önem veren Çambel, Hitit
dilinin çözümlenmesinde önemli rolü olan
Karatepe-Aslantaþ çalýþmasýný toplumsal bir projeye
dönüþtürdü. Kazýlarýyla baþlayan araþtýrmalarýný
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About Nail Çakýrhan and Halet ÇambelAbout Nail Çakýrhan and Halet ÇambelAbout Nail Çakýrhan and Halet ÇambelAbout Nail Çakýrhan and Halet ÇambelAbout Nail Çakýrhan and Halet Çambel
Nail ÇakýrhanNail ÇakýrhanNail ÇakýrhanNail ÇakýrhanNail Çakýrhan was born in 1910 in Gökabad
(District of Ula, Province of Muðla) which is
today’s Gökova. He attended elementary school in
Ula, Gymnasium in Muðla and the High School in
Konya. 12 years old he started to write poems. With
13 he wrote the first handwritten newspaper in
Konya and with 18 he published the first ever printed
magazine in Konya. When he was 19 he enrolled to
study medicine in Istanbul but left the university to
devote himself to journalism.
24 years old he went to the Soviet Union to study
political economy. After he returned to Turkey in
1937 he was occupied with journalism, selling books
and accountancy. 1951 he went to Karatepe-Aslantaþ
to help his wife, who lead the excavation and
restoration works in Karatepe-Aslantaþ. He took on
some of the construction work, developing and
supervising the building of the roof sheltering the
excavation location, the offices of the Forestry
Deparetment, the elementary school, official
residences and of the atelier. This occupation
opened the way to his further intense productivity.

sanatçýlarýmýzla tanýþma, eserleri ve sanatý tartýþma
ayrýcalýðýný yaþamaya davet ediyoruz.

Güneydoðu Anadolu tarih öncesi araþtýrmalarý ve
Keban kurtarma projeleriyle sürdüren Çambel’in en
önemli bulgularýndan biri de insanoðlunun en eski
yerleþmesi olan ‘Çayönü’ çalýþmalarý.

Nail Çakýrhan ve Halet Çambel Kültür ve SanateviNail Çakýrhan ve Halet Çambel Kültür ve SanateviNail Çakýrhan ve Halet Çambel Kültür ve SanateviNail Çakýrhan ve Halet Çambel Kültür ve SanateviNail Çakýrhan ve Halet Çambel Kültür ve Sanatevi
1998 yýllýnda sanat ve politika dünyasýndan gelen
ünlülerin de katýldýðý görkemli bir açýlýþ ile hizmete
girdi. Bu açýlýþýn ardýndan, Nail Çakýrhan,
sergievinin idaresini kültür ve sanat faaliyetleri
yapmak üzere Gökova Akyaka’yý Sevenler Derneðine
verdi. Tamamýyla Çakýrhan’ýn meþhur Ula
Mimarisi’ne dayanarak büyük bir özen ve ustaca
yaptýðý bina, özellikle  üst tavanlarýyla göz doldurur.
Duvarlarýnýn büyük bir kýsmý pencereli olan sergievi,
ýþýða her taraftan açýktýr ve meþhur Aða Han ödüllü
evin bahçesinde inþa edilmiþtir.
"Nail Çakýrhan’ýn Eseri" konulu bir fotoðraf sergisi
ile hizmete açýlan, bundan sonra her tür sanata
kapýsýný açan “müze” kýsa süre içinde bölgesel, hatta
ulusal bir kimlik kazandý. Her yýl olduðu gibi bu yýlda
Mayýs‘tan  Ekim’e kadar her iki haftada farklý bir
sergi ile Muðla Ýlinin ve dýþarýdan gelen misafir
sanatseverlerin buluþma noktasý olmaya devam
edecek.
Tüm sanatseverleri, Akyaka’nýn tanýnmýþ turistik
deðerlerinin yanýnda, sergilerin hep baþýnda kalan
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After the opening Nail Çakýrhan gave the
management of the exhibition house to the
Association of the Friends of Gökova-Akyaka to be
used for cultural and artistic activities.
Especially the wooden ceiling of the carefully and
masterly constructed building, exemplary for Nail
Çakýrhan’s famous Ula Architecture, is a pleasure
for the eye. The walls of the exhibition room
comprise almost completely of windows, letting the
light enter from all directions. The building was
constructed in the garden of the famous Aða Han
award winning Çakýrhan House. The „museum“
which firstly opened with a photograph exhibition
of Nail Çakýrhan’s work,  was used afterwards for all
kind of art and gained regional and even nationwide
popularity within a short time.
This season, like every year, it will be a meeting point
for all people interested in art with biweekly
alternating exhibitions shown between May and
October.

We invite all art lovers to use the chance to meet
the artists themselves, present during their
exhibitions and to discuss their art and their works
with them.

Prof. Dr. Halet ÇambelProf. Dr. Halet ÇambelProf. Dr. Halet ÇambelProf. Dr. Halet ÇambelProf. Dr. Halet Çambel was born in 1916. She
attended the American College and finished her
studies at the Sorbonne. In 1940 she became H.T.
Bossart’s assistant at the Istanbul University. Çambel,
who established the professorship for prehistoric
sciences together with Karl Bittel, has been
competently involved into the educating of  many
young scientists.
 For Çambel, communal education has always been
very important therefore she transformed the work
at Karatepe-Aslantaþ,  which played an important
role for the understanding and decoding of the
Hitite-Language, into a public project. One of
Çambel’s greatest achievements has been the work
on „Çayönü“, the oldest settlement of mankind. Pa-
rallel she lead the excavations of Piþmiþ Kale, the
Midas city, Karatepe-Aslantaþ and scientific research
on the prehistory of south eastern Turkey and a
project to rescue Keban.

The Nail Çakýrhan and Halet Çambel Art andThe Nail Çakýrhan and Halet Çambel Art andThe Nail Çakýrhan and Halet Çambel Art andThe Nail Çakýrhan and Halet Çambel Art andThe Nail Çakýrhan and Halet Çambel Art and
Culture HouseCulture HouseCulture HouseCulture HouseCulture House opened in 1998 with a glamorous
celebration. Quite a number of well known people
from the world of politics and art have been among
the participants of the festivity, like Tarýk Akan, Ali
Özgentürk, Mümtaz Soysal, Oktay Akbal, Ilhan
Selçuk, Mina Urgan, Þadan Gökovalý and Oktay
Ekinci.
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Prof. Dr. Halet ÇambelProf. Dr. Halet ÇambelProf. Dr. Halet ÇambelProf. Dr. Halet ÇambelProf. Dr. Halet Çambel wurde im Jahr 1916 gebo-
ren. Sie studierte am Amerikanischen Kolleg und
schloss ihr Studium an der Sorbonne ab. 1940 wur-
de sie Assistentin von H.T. Bossert an der Universi-
tät Istanbul. Çambel, die zusammen mit Karl Bittel
den Lehrstuhl für Prähistorische Wissenschaften
gründete, war an der Ausbildung vieler Nachwuchs-
wissenschaftler maßgeblich beteiligt.
Çambel, die der Bildung der gesamten Bevölkerung
große Bedeutung beimisst, hat die Arbeiten von
Karatepe-Aslantaþ, die eine wichtige Rolle bei der
Entzifferung der Hititer Sprache spielen, in ein
gesamtgesellschaftliches Projekt umgewandelt.
Eine der wichtigsten Funde von Çambel waren die
Arbeiten von „Çayönü“, der ältesten Siedlungsstätte
der Menschheit. Daneben leitete Çambel die Gra-
bungen von Piþmiþ Kale, der Stadt Midas und
Karatepe-Aslantaþ,  sowie Untersuchungen zur Vor-
geschichte Südostanatoliens und Projekte zur Ret-
tung von Keban.
Das Nail Çakýrhan und Halet Çambel Kunst- undDas Nail Çakýrhan und Halet Çambel Kunst- undDas Nail Çakýrhan und Halet Çambel Kunst- undDas Nail Çakýrhan und Halet Çambel Kunst- undDas Nail Çakýrhan und Halet Çambel Kunst- und
KulturhausKulturhausKulturhausKulturhausKulturhaus nahm im Jahre 1998 mit einer prunk-
vollen Eröffnung  den Betrieb auf. Unter den Teil-
nehmern der Eröffnungsfeier fanden sich auch
Berühmtheiten der politischen und künstlerischen
Welt wie Tarýk Akan, Ali Özgentürk, Mümtaz Soysal,
Oktay Akbal, Ilhan Selçuk, Mina Urgan, Þadan
Gökovalý und Oktay Ekinci. Im Anschluss an die

Über Nail Çakýrhan und Halet ÇambelÜber Nail Çakýrhan und Halet ÇambelÜber Nail Çakýrhan und Halet ÇambelÜber Nail Çakýrhan und Halet ÇambelÜber Nail Çakýrhan und Halet Çambel
Nail ÇakýrhanNail ÇakýrhanNail ÇakýrhanNail ÇakýrhanNail Çakýrhan wurde im Jahr 1910 im heuti-
gen Gökova, damals Gökabad (Kreis Ula,

Provinz Mugla) geboren. Er besuchte die Grund-
schule in Ula, die Mittelschule in Muðla und das
Gymnasium in Konya. Mit 12 Jahren begann er, Ge-
dichte zu schreiben. Mit 13 brachte er die erste
handgeschriebene, mit 18 die erste gedruckte Zei-
tung in Konya heraus. Mit 19 schrieb er sich für das
Medizinstudium in Istanbul ein, brach dieses aber
ab und widmete sich dem Journalismus.
Mit 24 Jahren ging er in die Sowjetunion, um Polit-
ökonomie  zu studieren. Nachdem er 1937 in die
Türkei zurückgekehrt war, ging er verschiedenen
Tätigkeiten wie Journalismus, Buchhandel und
Buchhaltung nach. 1951 ging er nach Karatepe
Aslantaþ, um seiner Frau zu zur Seite zu stehen, die
dort mit den Ausgrabungen und der Restauration
von  Karatepe-Aslantaþ beauftragt war. Dort leitete
er einige Bauarbeiten und übernahm beispielsweise
den Bau des Wetterdachs, dass die Grabungsstelle
schützt,  der Forstverwaltungsgebäude, der Grund-
schule, der Dienstwohnungen und des Ateliers. Die-
se Beschäftigung ebnete den Weg für eine weitrei-
chende Produktivität.
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Gökova-Akyaka’yý Sevenler Derneði hakkýndaGökova-Akyaka’yý Sevenler Derneði hakkýndaGökova-Akyaka’yý Sevenler Derneði hakkýndaGökova-Akyaka’yý Sevenler Derneði hakkýndaGökova-Akyaka’yý Sevenler Derneði hakkýnda
Derneðimiz 1991 tarihinde, yerli halkýn ve
büyük þehirlerden gelip Akyaka’ya gönül
vermiþ insanlar tarafýndan kurulmuþtur. Derneðin
amacý yöredeki mimari dokuyu korumak, gerekirse
bu konuda danýþmanlýk hizmeti vermek, doða
koruma çalýþmalarýna destek vermek ve korumak,
kültürel faaliyetleri geliþtirmek, eðitim desteði
saðlamaktý. On beþ yýldan fazla aktif olarak, siyasi
görüþlerin etkisi altýnda kalmadan, zaman zaman
yaþanan politik baskýlara prim vermeden amacý
doðrultusunda çalýþmaktadýr. Beldemiz Belediye
olduktan sonra hýzlý bir geliþim göstermiþ ve turistik
bir belde haline gelmiþtir. Artan nüfus ve yapýlaþma
doða tahribatýný da beraberinde getirmiþtir. Bu
tahribatý olabildiðince azaltmak için derneðimizin
yaptýðý bazý çalýþmalarý ana baþlýklarýyla sýralarsak:
- Marmaris’in su ihtiyacýný karþýlamak üzere Kadýn
Azmaðýndan saniyede 3 metreküplük su taþýma
iþleminin (ovada kurulacak pompa iþletme
istasyonun inþaatý ve su azalmasýndan dolayý ekolojik
dengenin zarar göreceði düþüncesiyle)
engellenmesi;
- Kadýn Azmaðý’nýn kenarýna yapýlmasý planlanan
yolun engellenmesi;
- Akyaka’da yapýlan evlerin yörenin mimari
özelliklerini taþýyan Nail Çakýrhan mimarisine uygun

Eröffnung übergab Nail Cakirhan die Leitung des
Ausstellungshauses dem Verein der Freunde
Gökova-Akyaka’s, um dieses für kulturelle und künst-
lerische Aktivitäten zu nutzen.
In dem  mit großer Sorgfalt und auf meisterhafte
Weise ausgeführten und Nail Çakýrhans berühmte
Ula Architektur widerspiegelnden Gebäude, ist vor
allem die Holzinnendecke ein Fest für die Augen.
Das Ausstellungshaus, dessen Wände zu grossen Tei-
len aus Fenstern bestehen, lässt Licht aus jeder Rich-
tung einfallen und fand einen Platz im Garten des
Hauses das den berühmten Aða Han Preis erhielt.
Das „Museum“, das zunächst mit einer Fotoaus-
stellung über Nail Çakýrhan’s Werke eröffnet wur-
de und danach für jede Art von Kunst seine Türen
öffnete, hat sich innerhalb kurzer Zeit in der Um-
gebung, ja sogar national einen Namen gemacht.
Wie in jedem Jahr wird es auch diesmal von Mai bis
Oktober alle zwei Wochen mit einer neuen Ausstel-
lung einen Treffpunkt für Kunstliebhaber aus der
Provinz Muðla und von außerhalb bilden.
Wir laden alle die Kunst lieben ein, neben den be-
kannten touristischen Vorzügen Akyaka’s die Mög-
lichkeit zu nutzen, unsere Künstler, die während der
Ausstellung immer anwesend sind, kennen zu ler-
nen und ihre Werke und ihre Kunst direkt mit ih-
nen zu diskutieren.
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About the Association of the Friends ofAbout the Association of the Friends ofAbout the Association of the Friends ofAbout the Association of the Friends ofAbout the Association of the Friends of
Gökova-AkyakaGökova-AkyakaGökova-AkyakaGökova-AkyakaGökova-Akyaka

Our association has been founded in the year
1991 by local people and newcomers from
the big cities, who lost their heart to Akyaka. The
objections of the association are to conserve the
architectural design of the region, to give necessary
support, to do environmental work, develop cultural
activities and work with education. Meanwhile the
association works with these policies since more than
15 years without being influenced by any political
ideology and refusing to yield to political pressure,
being exerted from time to time.

toplantýlarýyla yazýn hareketliliðini yaþatmayý,
beldemiz sorunlarýný tartýþmayý sürdürüyoruz.
- Derneðimiz özellikle sulak alan ve kuþçuluk
konusunda danýþmanlýk yapacak yeterliliðe ve
donanýma sahiptir.
Organik Tarým, Kadýn ve Sokak Hayvanlarý
konusunda çalýþma gruplarýnýn da oluþtuðu
derneðimiz 200 üyenin baðýþ ve aidatlarýyla
yaþamaktadýr.
Derneðimiz ve yapýlan çalýþmalar hakkýnda daha
fazla bilgi edinmek için www.akyaka.org websitesine
týklayabilir ya da ofisimize uðrayabilirsiniz

olarak yapýlmasý için mücadele edilmesi;
- 1999 yazýnda “Akyaka Su Samurlarý Semineri“
organizasyonu;
- Gas-Der Vizyon toplantýsý
 - Uluslararasý kuþ sayýmý (Balkan Projesi) projesinde
ayrýca ülkemizde yaþayan kuþlarýn üreme davranýþlarý
ve populasyonlarýný tespit etmek amacýyla yürütülen
Kuþ-Atlas projesinde yer almak;
- 4-5 Kasým 2004 tarihleri arasýnda Vizyon Akyaka
çalýþtayýnýn organizasyonu
- Çaðdaþ Sivrisinek Mücadelesi için neler
yapýlmalýdýr? Bu konudaki raporlar yerel yönetime
sunulmuþ, halký bilgilendirme toplantýlarý
yapýlmýþtýr.
- Sürdürülebilir bir turizm ve kalkýnma nasýl
olmalýdýr. Bu konuda ilgili makamlarýn katýlýmýyla
bir toplantý düzenlenmiþtir;
- 27 Ekim 2005 Düþ ve Gerçek Deðerlendirme ve
Analiz toplantýsý organizasyonu doða ve çevre
korumayla ilgili yaptýðýmýz çalýþmalarýn bir bölümü.
- Her yýl Mayýs-Ekim aylarý arasýnda sergilerimiz
gelenekselliðini korumaktadýr. Sergiler Akyaka’nýn
kültür-sanat yaþamýna önemli bir katký
saðlamaktadýr. Açýlýþ partilerimiz birbirimize
MERHABA dediðimiz sýcak bir ortama
dönüþmektedir.
- Kýþ aylarýnda on beþ günde bir yaptýðýmýz sohbet
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subject have been handed over to local
administrations and information meetings have
been held for the general public;
- Organisation of the ‘Vision Akyaka’ Workshop
between the 4.-5. November 2004;
- How should sustainable tourism and development
be designed? A meeting concerning this subject has
been held with the related state departments;
- Organisation of an evaluation of the ideals and
realities of the ‘Vision Akyaka’ on the 27th Septem-
ber 2005;
- We are holding up the tradition of our annual
exhibitions between May and October. The
exhibitions are an important contribution to the
cultural and artistic life in Akyaka and the opening
parties developed to a pleasant possibility to say
"Hello" to each other;
- The conversation meetings, having taken place
biweekly during the winter, are a continuation of
these summer activities, here we discuss regional
problems;
- Our association has the scientific and institutional
capacity to fulfil consultant functions, especially on
subjects like wetlands and ornithology.
Our association, also comprising work groups for
ecological agriculture, gender issues and stray

After receiving the status of a municipality, a
vigorous development began, meanwhile
transforming the village to a tourist town. Growing
population and increasing building activities caused
degradation of nature. The following brief overview
will show the kind of activities the association
undertakes to keep destruction of nature at bay:
- Prevention of the extraction of 3 cube meter water
per second out of the Kadýn Azmak, to cover the
(non potable) water demand of Marmaris
(reasoning that a pump station in the plain would
disturb the ecological balance, decreasing the water
level of the river);
- Prevention of the development of the road planned
on the riverside;
- Efforts to keep the architectural parameters of the
Nail Cakirhan style for new buildings, thus
enhancing the characteristics of the local
architecture;
- Organisation of the „Akyaka Fishotter Seminar“ in
the summer of 1999;
- Developing a Vision for the Association;
- Participating in international Bird Census Projects
(Balkan Project) and in Bird Atlas work, with the
objective of assessing reproduction habits and
population numbers of birds in our country;
- What should be done for a contemporary Mosquito
warfare? Reports and brochures concerning this



2524

ein durchführt, um diese Zerstörung soweit wie
möglich in Grenzen zu halten:
- Verhinderung der Entnahme von 3 Kubikmetern
Wasser pro Sekunde  aus dem Kadýn Azmak, um
den Nutzwasserbedarf von Marmaris zu decken (mit
der Überlegung, dass eine in der Ebene installierte
Pumpstation aufgrund der erforderlichen Bau-
maßnahmen und der Verringerung des Wasserspie-
gels das ökologische Gleichgewicht stören würde);
- Verhinderung des Straßenbaus, der an den Ufern
des Flusses geplant ist;
- Bemühungen, dass die in Akyaka neugebauten
Häuser auch der Nail-Cakirhan Architektur entspre-
chen und die Besonderheiten der örtlichen Archi-
tektur hervorheben und aufgreifen;
- Organisation des „Akyaka Fischotter Seminars“ im
Sommer 1999;
- Erarbeitung einer Vereinsvision;
-Teilnahme an Internationalen Vogelzählprojekten
(Balkan Projekt) und an Brut-Atlas Arbeiten, mit
dem Ziel, Fortpflanzungsgewohnheiten und
Populationszahlen der Vögel in unserem Land fest-
zustellen;
-Was sollte für eine zeitgemäße Mückenbekämpfung
unternommen werden? Dieses Thema betreffende
Broschüren und Berichte wurden den örtlichen Ver-
waltungen übergeben und es wurden Aufklärungs-
versammlungen zur Information der Bevölkerung
durchgeführt;

Über den Verein der FreundeÜber den Verein der FreundeÜber den Verein der FreundeÜber den Verein der FreundeÜber den Verein der Freunde
Gökova-Akyaka’sGökova-Akyaka’sGökova-Akyaka’sGökova-Akyaka’sGökova-Akyaka’s

Unser Verein wurde im Jahr 1991 von Leu-
ten aus der hiesigen Bevölkerung und aus

mehreren Großstädten gegründet, die ihr Herz an
Akyaka verloren hatten. Ziel des Vereins ist es, die
architektonische Gestaltung der Region zu schüt-
zen, falls nötig auf diesem Gebiet Hilfestellung zu
bieten, Umweltschutzarbeiten zu unterstützen, kul-
turelle Aktivitäten zu entwickeln und Bildungsarbeit
zu leisten. Der Verein arbeitet seit mehr als 15 Jah-
ren mit dieser Zielsetzung, ohne unter dem Einfluss
einer politischen Weltanschauung zu stehen und
ohne dem politischen Druck, der von Zeit zu Zeit
auf ihn ausgeübt wird, nachzugeben.
Nachdem unser Ort den Gemeindestatus erhalten
hatte, begann eine rasante Entwicklung und
mittlerweile ist er zu einer touristischen Stadt ge-
worden. Die wachsende Bevölkerung und zuneh-
mende Bebauung brachte die Zerstörung von Na-
tur mit sich. Schon die folgende kurze Übersicht
gibt einen Eindruck von den Arbeiten, die der Ver-

animals, is funded from donations and member fees
of its ca 200 members. To learn more about our
association and its activities just click
www.akyaka.org or visit us in our office.
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glieder.  Um mehr über unseren Verein und die
durchgeführten Aktivitäten zu erfahren, klicken sie
doch einfach mal unter www.akyaka.org oder kom-
men sie in unserem Büro vorbei.

Yönetim Kurulunun Segievine BakýþýYönetim Kurulunun Segievine BakýþýYönetim Kurulunun Segievine BakýþýYönetim Kurulunun Segievine BakýþýYönetim Kurulunun Segievine Bakýþý
Sergievi koordinatörümüz Thomas, mini
kitapçýða Yönetim Kurulu üyesi olarak yazý
yazmamý istediðinde olur dedim. Üstelik Yönetim
Kurulu olarak Sergievi’ne bakýþýmýzý anlatan bir yazý
olmalýymýþ. Günlerdir düþünüyorum, olur dediðime
piþman olmuþtum. Ben de çalýþmalarýný izleyip,
yaptýklarýný yazmaya karar verdim.
Sergievi Thomas için çok önemli. Bakýmý, tamiri,
düzeni. Fiyatlar alýyor, örnekler gösteriyor.
Ýlgilenmediðimiz zamanlar kýzýyor. Kapýdan adým
atar atmaz “badana yapýldý gördünüz mü, lambalar
nasýl olmuþ” sorguya çekiliyoruz. Bizler de toplantý
sonrasý bakarýz diye geçiþtiriyoruz. Artýk akýllandým,
ilk iþim sergievini dolaþmak. Ben önce davranýp
“eline saðlýk, güzel olmuþ” diyorum.
Tabi ki iþ bunlarla bitmiyor. Ýlk yýllarýnda sadece
yerel sanatçýlara yer veren sergievi, þimdi ulusal
korkarým yakýnda uluslararasý sanatçýlara yer
verecek. Çýtayý her yýl biraz daha yükseltmeye
çalýþýyor. Sergi programýnýn yapýlmasý, baþvuran
sanatçýlarýn deðerlendirilmesi, sergi tarihlerinin
sanatçýlara kabul ettirilmesi, kaprisler, kýrgýnlýklar,

- Organisation des ‘Vision Akyaka’ Workshops am
4.-5. November 2004
- Wie sollte sich nachhaltiger Tourismus und Ent-
wicklung gestalten?  Zu diesem Thema wurde ein
Treffen unter Teilnahme der betreffenden Direk-
torate veranstaltet;
- Organisation eines Auswertungstreffens zu Vorstel-
lungen und Realitäten der ‘Vision Akyaka’ am 27.
September 2005
- Die Tradition unserer in jedem Jahr statt finden-
den Ausstellungen zwischen Mai und Oktober wird
beibehalten.  Die Ausstellungen leisten einen wich-
tigen Beitrag zum  kulturellen und künstlerischen
Leben in Akyaka. Die Eröffnungsparties haben sich
zu einer angenehmen Möglichkeit entwickelt, um
einander "Guten Tag" zu sagen;
- Auf den Gesprächstreffen, die im Winter
vierzehntägig stattfinden, führen wir die Aktionen
des Sommers fort und besprechen Probleme unse-
rer Gegend;
- Unser Verein verfügt über genügend Wissen und
Ausrüstung, um insbesondere in Bezug auf Feucht-
gebiete und Vogelbeobachtung Beraterfunktionen
zu erfüllen.
Unser Verein, der auch Arbeitsgruppen zu Ökolo-
gischer Landwirtschaft, Frauen, sowie Straßen-
hunde- und Katzen unterhält, finanziert sich aus
Spenden und Mitgliedsbeiträgen der etwa 200 Mit-
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The Culture &Art House from aThe Culture &Art House from aThe Culture &Art House from aThe Culture &Art House from aThe Culture &Art House from a
Boardmembers Point of ViewBoardmembers Point of ViewBoardmembers Point of ViewBoardmembers Point of ViewBoardmembers Point of View

When Thomas, who is organizing all work
concerning our Culture and Art House, asked
me, as a member of the NGO board, to write a text
for this small book, I immediately agreed. It should
be an article describing the leadership point of view
on the Culture and Art House. I thought about it
for days, slowly starting to regret my promise. I
therefore decided to merely observe and describe
the ongoing work.
The  Culture and Art House is very important for
Thomas. Restoration, adjustments and
maintenance. He informs himself about prices, gives
samples. If we don’t show enough interest, he
becomes upset. The moment you enter the place,
he starts asking: „Did you see the new whitewhash?
What about the lamps?“ We keep on postponing,
promising to pass by after the meeting. By now I
got it and the first thing I do is walking around the
Culture House and examine everything new.
Of course work never ends. First the Culture House
used to open only to local artists, by now it is
accessible for national artists as well and I think we
will have international artists soon. He strives to
increase quality every year. Publishing the exhibition
catalogue, trying to estimate the value of incoming
applications, exhibition dates, disappointments,

ikna etmeler. Þehir dýþýndan gelen sanatçýlarýn,
Akyaka’dan iyi izlenimlerle ayrýlmalarýný saðlamak
için uðraþmak. Konakladýklarý yerden yemek
yedikleri yere kadar.
En zoru tarihler belirlendikten sonra geriye kalan
sanatçýlara olumsuz yanýt vermek. Kýrmadan,
incitmeden nasýl yapabilirim hassaslýðý. Bunlar
aþýldýktan sonra katalog çalýþmalarý baþlýyor.
Sanatçýlarýn özgeçmiþlerini toparlamak, karþýlýklý
redaksiyon ve bilgilendirme yazýþmalarý. Katalog
derneðe yük olmasýn diye reklam ve sponsor
arayýþlarý. Açýlýþlardan en az bir ay önce basýlmýþ
olmasý gerekiyor ki ilgili yerlere iletilsin.
Sergi sezonu baþlýyor. Afiþlerin basýlmasý ve belli
noktalara asýlmasý. Elinde afiþler, bant on günde bir
bölgeyi çizgi film gibi turluyor. Açýlýþ kokteyl
organizasyonu, katýlýmý saðlamak için hatýrlatma
telefonlarý.
Bunlar sergievi koordinatörümüzün çalýþmalarý.
Biz Yönetim Kurulu olarak sergievine nasýl bakýyoruz
sorusuna gelince, iþler bir þekilde yürüyor. Nasýl
yürüdüðünü yazmaya baþlayýncaya kadar hiç
düþünmemiþtik. Bizler, sergievimizle sadece gurur
duyuyoruz. Harcanan emeðin farkýnda bile deðildik.
Bizim gurur duymamýzý saðlayan arkadaþýmýza kuru
bir teþekkürü bile çok görmüþüz.
Teþekkür ederiz.
Nurhan Kavuzlu
GAS-der Yönetim Kurulu Üyesi



3130

Das Kunst & KulturhausDas Kunst & KulturhausDas Kunst & KulturhausDas Kunst & KulturhausDas Kunst & Kulturhaus
aus der Sicht des Vorstandsaus der Sicht des Vorstandsaus der Sicht des Vorstandsaus der Sicht des Vorstandsaus der Sicht des Vorstands

Als Thomas, der die Koordination des Kunst-
hauses übernommen hat, mich als Mitglied
des Vereinsvorstandes um einen Text für sein kleines
Buch gebeten hat, habe ich spontan zugesagt. Es soll-
te ein Text sein, der über den Blick des Vorstands auf
das Kunst- und Kulturhaus berichtet. Ich habe tagelang
nachgedacht und bereute schon, zugesagt zu haben.
Und so habe ich mich entschieden, einfach die vor-
gehenden Arbeiten zu beobachten und zu beschrei-
ben.
Das Kunst – und Kulturhaus ist für Thomas sehr wich-
tig. Instandsetzung, Reparaturen und Pflege. Er holt
Preise ein, führt Muster vor. Wenn wir kein Interesse
zeigen, wird er schnippisch. In dem Moment wenn
man reinkommt, fängt er an, einen zu befragen "Habt
ihr den neuen Anstrich gesehen, wie sind die Lam-
pen?" Wir vertrösten ihn immer auf die Zeit nach ei-
ner Versammlung oder einem Treffen. Mittlerweile
hab ich dazu gelernt und das erste was ich tue, ist
immer im Ausstellungshaus herumzugehen und die
Neuerungen zu begutachten. Die Arbeit hört natür-
lich nie auf. Nachdem das Kunsthaus zunächst nur
für lokale Künstler offen war, ist es mittlerweile auch
für nationale und ich denke bald auch für internatio-
nale Künstler zugänglich. Er versucht, die Latte jedes
Jahr ein wenig höher anzulegen. Herausgabe des Aus-
stellungsprogramms, Bewertung der eingehenden Be-

moods, trying to convince....Attempting to fulfill the
claim that artists from the outside take a good
impression and beautiful memories with them when
they leave. Starting from accomodation going as far
as the food. The most difficult thing surely is to reject
artists after the final plan is finished. With sensitivity,
without hurting them. That task fulfilled, the
catalogue is prepared. The artists’ curriculum vitae
must be gathered, a lot of writing to and fro,
collecting knowledge, fixing mistakes. Then looking
for sponsors and advertisement, in order to lessen
the financial burden of the association for printing
the booklet. Catalogues have to be ready at least
one month before the exhibition, so they can be
handed out to all concerned places and people in
time.
All works described above are done by our
coordinator.
Then the exhibition season starts. Posters are
printed and distributed to certain places. Organizing
the openings, phone calls reminding people to
come.
We, the board members, are proud of our Culture
House. We are not even aware of the work which
makes all this possible. And sometimes it seems as if
even a mere „thank you“ to our friend, who gives us
so much reason for pride, is too much.
Nurhan Kavuzlu,
G.A.S.-Der Boardmember
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werbungen, Zuteilung der Ausstellungsdaten, Kapricen,
Enttäuschungen, Überzeugungsarbeit…. Und das Be-
mühen, dass die von ausserhalb kommenden Künstler
einen guten Eindruck von Akyaka mitnehmen. Von
ihrer Unterkunft angefangen bis hin zum Essen. Das
Schwierigste ist wohl, nach der Ausarbeitung des Plans
den übrigen Künstlern abzusagen. Mit dem nötigen
Feingefühl, ohne weh zu tun und sie zu verletzen. Nach-
dem man das überwunden hat, geht es um die Vorbe-
reitung des Katalogs. Die Lebensläufe der Künstler
müssen zusammengesucht werden, es wird hin und her
geschrieben, um Informationen auszutauschen und
Korrektur zu lesen. Dann die Suche nach Sponsoren
und Reklame, damit die Kataloge nicht dem Verein fi-
nanziell zur Last fallen. Diese müssen mindestens ei-
nen Monat vor der Ausstellung fertig sein, damit sie
rechtzeitig alle betreffenden Stellen erreichen.
All diese Arbeiten übernimmt unser Ausstellungs-
koordinator.
Die Ausstellungssaison beginnt. Plakate werden ge-
druckt und an bekannten Orten aufgehängt. Die Or-
ganisation der Vernissagen, Erinnerungsanrufe, um die
Teilnahme sicherzustellen. Wir, als Vereinsvorstand,
sind vor allem Stolz auf unser Ausstellungshaus. Wir
sind uns der geleisteten Arbeit noch nicht mal wirklich
bewusst. Und uns scheint sogar ein mageres Danke-
schön an unseren Freund, der uns so viel Stolz bringt,
manchmal zuviel.
Nurhan Kavuzlu,
G.A.S.-DerVorstandsmitglied

19.05. - 27.05. Muðla Bld. Resim Kursu
01.06. - 10.06. Korkut Tiryaki
15.06. - 24.06. K. Nargaz & M. Uludað
29.06. - 08.07 Ýmren  Ýyem Aslan
13.07. - 22.07 Orhan Özkaya
27.07. - 05.08 Emre Ýkizler
10.08. - 19.08. Yýldýz & Sezer Yalçýner
24.08. - 02.09 Vahdet Kadýoðlu
07.09. - 16.09. Nuran Ýskit-Bektaþ
21.09. - 30.09. Bülent Mühürdaroðlu
05.10. - 14.10. E. Güler & R. Uçar
19.10. - 28.10 Tülay Ýlhan

2007 YILI  PROGRAMI2007 YILI  PROGRAMI2007 YILI  PROGRAMI2007 YILI  PROGRAMI2007 YILI  PROGRAMI
SergilerSergilerSergilerSergilerSergiler

Nail Çakýrhan & Halet ÇambelNail Çakýrhan & Halet ÇambelNail Çakýrhan & Halet ÇambelNail Çakýrhan & Halet ÇambelNail Çakýrhan & Halet Çambel
Kültür ve Sanatevinde yer almaktadýrKültür ve Sanatevinde yer almaktadýrKültür ve Sanatevinde yer almaktadýrKültür ve Sanatevinde yer almaktadýrKültür ve Sanatevinde yer almaktadýr

Açýlýþ kokteyleri her serginin ilk günü saatAçýlýþ kokteyleri her serginin ilk günü saatAçýlýþ kokteyleri her serginin ilk günü saatAçýlýþ kokteyleri her serginin ilk günü saatAçýlýþ kokteyleri her serginin ilk günü saat
18.00'de18.00'de18.00'de18.00'de18.00'de

Sergilerimiz saat : 16.Sergilerimiz saat : 16.Sergilerimiz saat : 16.Sergilerimiz saat : 16.Sergilerimiz saat : 16.0000000000 ve 19. ve 19. ve 19. ve 19. ve 19.0000000000 arasý arasý arasý arasý arasý
ziyarete açýktýrziyarete açýktýrziyarete açýktýrziyarete açýktýrziyarete açýktýr
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Muðla Bld. Resim Kursu19.05 - 27.05.Muðla Bld. Resim Kursu19.05 - 27.05.Muðla Bld. Resim Kursu19.05 - 27.05.Muðla Bld. Resim Kursu19.05 - 27.05.Muðla Bld. Resim Kursu19.05 - 27.05.
Muðla Belediyesinin saðlamýþ olduðu mekan
ve imkanlarla beþ yýldan bu yana resim
çalýþmalarýmýzý Ýskender Alper Kültür
Merkezinde sürdürmekteyiz.
Kimi arkadaþlarýmýz baþýndan bu yana kurslara
katýlýyorlar, her yýl çalýþmalarýný biraz daha geliþtirip,
ilerletiyorlar.
Amacýmýz akademik bir formasyon kazandýrmak
deðil. Alçakgönüllü bir þekilde araþtýrarak, merak
ederek deneyerek ve bizden önceki çalýþmalarý
sürekli irdeyelip, kendimizce çýkardýðýmýz bilgi ve
yargýlarý geliþtirip uygulayarak çalýþýyoruz.

19.05. - 27.05. Muðla painting group
01.06. - 10.06. Korkut Tiryaki
15.06. - 24.06. K. Nargaz & M. Uludað
29.06. - 08.07 Ýmren  Ýyem Aslan
13.07. - 22.07 Orhan Özkaya
27.07. - 05.08 Emre Ýkizler
10.08. - 19.08. Yýldýz & Sezer Yalçýner
24.08. - 02.09 Vahdet Kadýoðlu
07.09. - 16.09. Nuran Ýskit-Bektaþ
21.09. - 30.09. Bülent Mühürdaroðlu
05.10. - 14.10. E. Güler & R. Uçar
19.10. - 28.10 Tülay Ýlhan

2007 PROGRAM2007 PROGRAM2007 PROGRAM2007 PROGRAM2007 PROGRAM
Exhibitions take place at:Exhibitions take place at:Exhibitions take place at:Exhibitions take place at:Exhibitions take place at:

Ausstellungen finden statt im:Ausstellungen finden statt im:Ausstellungen finden statt im:Ausstellungen finden statt im:Ausstellungen finden statt im:
Nail Çakýrhan & Halet ÇambelNail Çakýrhan & Halet ÇambelNail Çakýrhan & Halet ÇambelNail Çakýrhan & Halet ÇambelNail Çakýrhan & Halet Çambel

Kültür ve SanateviKültür ve SanateviKültür ve SanateviKültür ve SanateviKültür ve Sanatevi

16.16.16.16.16.0000000000 - 19. - 19. - 19. - 19. - 19.0000000000

18.0018.0018.0018.0018.00
Openings on the 1st day of each exhibition
Eröffnungen am 1. Tag jeder Ausstellung

Opening hours:  Every day:Opening hours:  Every day:Opening hours:  Every day:Opening hours:  Every day:Opening hours:  Every day:
Öffnungszeiten:  Taeglich:Öffnungszeiten:  Taeglich:Öffnungszeiten:  Taeglich:Öffnungszeiten:  Taeglich:Öffnungszeiten:  Taeglich:

(Entrance free - Eintritt frei)
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Zeichenkurskursgruppe der Stadt MuðlaZeichenkurskursgruppe der Stadt MuðlaZeichenkurskursgruppe der Stadt MuðlaZeichenkurskursgruppe der Stadt MuðlaZeichenkurskursgruppe der Stadt Muðla
Wir arbeiten seit fünf Jahren in dem uns von
der Stadtverwaltung Muðla zur Verfügung
gestellten Räumlichkeiten und Möglichkeiten im
Ýskender Alper Kultur Zentrum. Manche unserer
Kollegen nehmen von Anfang an an den Kursen
teil und entwickeln ihre Arbeiten Jahr für Jahr ein
wenig mehr. Unser Ziel ist nicht eine akademische
Ausbildung zu erlangen. Wir erforschen bescheiden
unsere Möglichkeiten, sind neugierig, prüfen ein-
gehend unsere vormaligen Arbeiten, schärfen un-
ser selbst entwickeltes Urteil und versuchen es an-
zuwenden. Die letzte Schaffensperiode hat uns ge-
zeigt, dass unser Niveau mittlerweile gar nicht
schlecht ist. Unsere Werke auszustellen, sie ihrem
Urteil oder Gefallen anbieten zu können stärkt
unser Selbstvertrauen.

composed the following list of participants of our
group exhibition:
Dursiye Sener, Fatma Karataþ, Yavuz Merih Ulubay,
Vesile Güneþ, Emine Ayla Usta, Demet Dinçol, Serap
Ermez, Hilmiye Kaya, Ayþe Meral Ünal, Halide
Körpe, Asuman Keçecioðlu, Yusuf Ural, Nuray
Isiloðlu, Baþak Sonacý, Mustafa Gür, Gülsüm Kýlýnç,
Ceren Kaya, Mesut Üregen.

The Municipal Painting Course MuðlaThe Municipal Painting Course MuðlaThe Municipal Painting Course MuðlaThe Municipal Painting Course MuðlaThe Municipal Painting Course Muðla
 We are working since five years in the
Iskender Alper Culture Centre, with the

support of the Municipality of Muðla. Some of our
colleagues are participating in the courses since the
beginning and develop their talent each year a bit
more. Our objective is not to achieve an academic
education. We are humbly exploring our
possibilities, are curious, investigate our former
work, sharpen our self developed judgement and
try to apply it to our compositions. The last creative
period has showed us that meanwhile our level is
not bad at all. To exhibit our creations, to be able
to offer them to your liking or judgement
strengthens our self esteem. Vahdet Kadýoðlu has

Ama geçen süre bize gösterdi ki vardýðýmýz düzey
hiç de fena deðil. Yapýtlarýmýzý sergilemek,
yargýlarýnýzý beðenilerinizi öðrenmek bize güç
vermektedir. Vahdet Kadýoðlu gözetiminde yapýlan
çalýþmalara katýlanlarýn listesi aþaðýdadýr:
Dursiye Sener, Fatma Karataþ, Yavuz Merih Ulubay,
Vesile Güneþ, Emine Ayla Usta, Demet Dinçol, Serap
Ermez, Hilmiye Kaya, Ayþe Meral Ünal, Halide
Körpe, Asuman Keçecioðlu, Yusuf Ural, Nuray
Isiloðlu, Baþak Sonacý, Mustafa Gür, Gülsüm Kýlýnç,
Ceren Kaya, Mesut Üregen.
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KARMA  SERGÝLER: (Seçmeler)
08-22 06. 1992 Devl. Güz. Sanatlar Galerisi / Samsun
02-15 02. 1993 Sanat Kurumu / Ankara
28 05.-14 06. 1994 Gazi’li Gençler Res. Serg. Ankara

(Detayl)

Gazi Ü. Resim  Bölümü Resim Ana Sanat Dalýna
geçti (1988-1992) ve 1992-1993 Hacettepe Ü. G.S.F.
Yüksek Lisans eðitimi gördü. 1993’ten itibaren 
UNESCO - AIAP Uluslararasý Plastik Sanatlar
Derneði üyesidir. 1995 yýlýndan bu yana öðret-
menlik  yapýyor. Gerze’de yaþýyor.

KÝÞÝSEL  SERGÝLER:
26-30 10. 1990  O.D.T.Ü. S. Ýzdemir Salonu/Ankara
03-15 05. 1993  Çankaya Bld. Sergi Salonu / Ankara
02-15 05. 1996  Dev. Resim Heykel Müzesi / Ankara
15-31 10.  2002 Dev. Güz. Sanat. Galerisi/Burdur
01-15 08. 2003   Devlet Güzel Sanat. Galerisi / Sinop

Korkut Tiryaki  01.06. - 10.06.Korkut Tiryaki  01.06. - 10.06.Korkut Tiryaki  01.06. - 10.06.Korkut Tiryaki  01.06. - 10.06.Korkut Tiryaki  01.06. - 10.06.
1968 Sinop  doðumlu. 1984-1986 Ankara Ü.
Eðitim Bilimleri Fakültesine gitti, fakat

eðitimi tamamlamadý.

In der unten aufgeführten Liste sehen Sie die von
Vahdet Kadýoðlu zusammengestellten Teilnehmer
unserer Gruppenausstellung:
Dursiye Sener, Fatma Karataþ, Yavuz Merih Ulubay,
Vesile Güneþ, Emine Ayla Usta, Demet Dinçol, Serap
Ermez, Hilmiye Kaya, Ayþe Meral Ünal, Halide
Körpe, Asuman Keçecioðlu, Yusuf Ural, Nuray
Isiloðlu, Baþak Sonacý, Mustafa Gür, Gülsüm Kýlýnç,
Ceren Kaya, Mesut Üregen.



4140

K. Nargaz & M. Uludað 15.06. - 24.06.K. Nargaz & M. Uludað 15.06. - 24.06.K. Nargaz & M. Uludað 15.06. - 24.06.K. Nargaz & M. Uludað 15.06. - 24.06.K. Nargaz & M. Uludað 15.06. - 24.06.
K e r i m a n
N a r g a z ,
Ýzmir’de doðdu.
Üniversite öðrenimini
Ýstanbul’da tamam-
ladý. 1971 yýlýnda
Ýstanbul Üniversitesi

F.N.H.Y Okulunda araþtýrma görevlisi olarak
çalýþmaya baþladý.1982 Ýstanbul Üniv. Kadýn-Doðum
Kliniðinde doktorasýný tamamladý.

Korkut  TiryakiKorkut  TiryakiKorkut  TiryakiKorkut  TiryakiKorkut  Tiryaki wurde 1968 in Sinop gebo-
ren. Er begann seine Ausbildung als
wissenschaftlischer Erzieher an der  Ankara Univer-
sität in den Jahren 1984-1986, ohne sie jedoch zu
beenden. Zwischen 1988-1992 besuchte er die Kunst-
akademie der Gazi Universität und anschliessend
die Kunstakademie der Hacettepe Universität, 1992-
1993.
Er ist Mitglied der UNESCO - AIAP Organisation
für Internationale Künstler seit 1993. Heute lebt er
in Gerze und unterrichtet seit 1995.
Persönliche Ausstellungen
03-15 Mayýs 1993  Çankaya Kunstzentrum  / Ankara
02-15 Mayýs 1996  Staat. Kunstzentrum / Ankara
15-31 Ekim 2002   Staat. Kunstzentrum / Burdur
01-15 Aðustos 2003 Staat. Kunstzentrum / Sinop

Korkut  TiryakiKorkut  TiryakiKorkut  TiryakiKorkut  TiryakiKorkut  Tiryaki was born 1968 in Sinop.  He
began his education in Educational Sciences

at the Ankara University (1984-1986), but did not
complete it. He visited the Gazi University Art
Faculty between 1988-1992 and during 1992-1993
the Hacettepe University Art Faculty. He is a
member of  the UNESCO - AIAP International
Artists Association since 1993. He lives in Gerze and
is teaching since 1995.
Personal Exhibitions
03-15 Mayýs 1993  Çankaya Municipality Art Centre
02-15 Mayýs 1996  State  Art Centre / Ankara
15-31 Ekim 2002   State Centre of  Arts / Burdur
01-15 Aðustos 2003 State Centre of F. Arts/Sinop

29 03. - 11 05. 1994 Ýstanbul Nazým Hikmet Kültür
Sanat Vakfý 2. Karma Resim Sergisi
1999 Çekirdek San. Topl. Sergisi Den. Müz. Ýstanbul
8-9-10 08. 2003 Sinop’lu  Sanatçýlarý Sergisi
YARIÞMALI  SERGÝLER: (Seçmeler)
1990  T.P.A.O. 9. Atatürk Res. Yarýþmasý / Ankara
1991  3. Mevlana Resim Yarýþmasý Sergisi / Konya
1991  Çankaya Bld.- Wýnsor Newton 1. Üniversiteliler
          Resim  Yarýþmasý  Sergisi ( Mansiyon ) Ankara
1992  D.M.O. 1. Resim Yarýþmasý Sergisi / Ankara
1993  5. Mevlana Res. Yarýþmasý  (Mansiyon ) Konya
1992  Ordu Valiliði 2. Resim Yarýþmasý Sergisi / Ordu
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Keriman Nargaz Keriman Nargaz Keriman Nargaz Keriman Nargaz Keriman Nargaz was born in Izmir. She
studied at Istanbul University. 1970 she
worked as Teacher for Professionals at the Sakarya
Saðlýk School. She started to work 1971 as
Researcher at the University of Istanbul/ F.N.H.Y
School. She completed her doctorate as a
gynaecologist 1982 at the Istanbul University.

Muazzez UludaðMuazzez UludaðMuazzez UludaðMuazzez UludaðMuazzez Uludað Kula/Manisa’da
doðdu. Türkiye Ýþ Bankasý A.Þ’den
emekli olduktan sonra 1999 yýlýnda
Ýzmir Karþýyaka Belediyesi Güzel
Sanatlar Parký Celal Yetkin Resim
Atölyesinde resim çalýþmalarýna

baþladý
ve çeþitli atölyelerde
çalýþtýktan sonra halen
Güney Sanat Resim
Atölyesinde çalýþma-
larýna devam etmek-
tedir.
Yaþadýðýmýz dünyadaki
güzellikleri ve çirkin-
likleri empresyonist
tarzda tuvaline aktar-
maktadýr.

1986 dan itibaren
Yard.Doç.Dr. olarak
çalýþmalarýna devam
etti.Emekli olduktan
sonra Ýzmir’e yer-
leþti.
Resim çalýþmalarýna,
Ýzmir Karþýyaka
Belediyesi Celal Yetkin Resim Atölyesinde baþladý.
Halen Güney Sanat Resim Atölyesinde çalýþmalarýný
sürdürmektedir.
Keriman Nargaz, yaþanan zaman ve mekan içinde
duyularla algýladýklarýný, empresyonist aðýrlýklý
çalýþarak kendi yorumunu yaðlý boya ile tuvaline
aktarmaktadýr.
Resimlerinin konusu genellikle figuratif ve
naturmort aðýrlýktadýr.
1970 Sakarya Saðlýk Okulunda meslek dersleri
öðretmenliði yaptý.
1971 Ýstanbul Üniv. F.N.H.Y Okulunda araþtýrma
görevlisi olarak çalýþmaya baþladý.
1982 Ýstanbul Üniv. Kadýn-Doðum Kliniðinde
doktorasýný tamamladý.
1986  Yard.Doç.Dr. olarak Ana Bilim Baþkanlýðý yaptý,
1990 Emekli olduktan sonra Ýzmir’e yerleþti.
1994 Ege Üniversitesi Meslek Yüksek Okulu’nda
Kadýn Doðum dersleri verdi.
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Muazzez UludaðMuazzez UludaðMuazzez UludaðMuazzez UludaðMuazzez Uludað wurde 1953 in Kula/Manisa gebo-
ren, besuchte die Grundschule in Salihli und
beendete ihre Schulausbildung am Gazi Gymnasi-
um in Izmir. Nachdem sie von ihrer Arbeit (1971-
92)  in der  Türkiye Iþ Bank in Rente ging, war sie
1993 – 1995 aktives Mitglied des Vereins zum Schutz
des Gazi Gymnasiums/ Izmir.

Keriman NargazKeriman NargazKeriman NargazKeriman NargazKeriman Nargaz, wurde in Izmir geboren.
Sie studierte an der Universität in Istanbul.
1970 arbeitete sie als Berufsfachkundelehrerin an
der Sakarya Saðlýk Schule. Als Forschungs-
beauftragte begann sie1971 an der Universität
Istanbul/ F.N.H.Y Schule tätig zu sein. Sie beendete
ihr Doktorat in Frauenheilkunde1982 an der
Ýstanbul Universität. Ab 1986 setzte sie als Dozentin
und Doktorin diese Arbeiten als Vorsitzende des
Hauptwissenschaftrates fort. Nach ihrer Pensionie-
rung 1990 zog sie nach Izmir.
Sie begann mit ihren Malarbeiten im Celal Yetkin
Atelier in Izmir/ Karþýyaka im Park der Schönen
Künste und setzt diese im Güney Kunstatelier fort.
Keriman Nargaz überträgt ihre Gefühle in ihrem
eigenen Zeit und Raum hauptsächlich in impressi-
onistischer Weise auf die Leinwand. Thema ihrer
Werke sind vorwiegend Stilleben und figurative Ar-
beiten.

From 1986 on she continued to work there in her
function as president of the Main Science Board, as
a doctor and lecturer. After her retirement she
moved to Izmir. She began to paint in the Celal
Yetkin Atelier, part of the Park for Fine Arts in
Karþýyaka/ Izmir . She continues her work in the
Güney Studio for Fine Arts in Izmir.
Keriman Nargaz projects her feelings towards her
own space and time in an impressionistic manner
onto her canvasses. Thematically she prefers still lives
and figurative work.

Muazzez UludaðMuazzez UludaðMuazzez UludaðMuazzez UludaðMuazzez Uludað  was born 1953 in Kula/ Manisa.
She visited the Elementary school in Salihli, and
finished her education at  Gazi High School in Izmir.
She began working in the Türkiye Iþ Bank in 1971
and was retired in 1992. Between 1993 - 1995 she
was an active member of the Association for the
Protection of the Gazi High School in Izmir. She
worked as a painter in the Park of Fine Arts in
Karþýyaka/ Izmir in the studio of Celal Yetkin, guided
by the Lecturer Dr. Mehmet Bozdað during 1999 -
2005. Today she continues painting in the Murat
Güney Studio. She is married and mother of three
children.
In her paintings she wants to show the sunny and
shadowy of life in an impressionistic manner.
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Yorumuyla katýldý. Yine ayný galerinin "66 Kadýn 66
Yapýt" sergisine kabul edildi. 2004 yýlýnda Yazar Dr.
Uður Ýbrahim Hakkýoðlu’na ait ‘Yargýnýn
Doruðunda Adaleti Aramak - Kütüphanem-
deki Nükteler’ adlý kitaplarýn kapak resimlerini
yaptý. Çocuklarla seramik çalýþmaya devam ediyor,
kiþisel çalýþmalarýný da Ankara’da sürdürüyor.
KÝÞÝSEL SERGÝLER:
2002 – Tesk Sanat Galerisi - Ankara
2005 - Diyarbakýr Bld. Sanat Galerisi
GRAFÝK ÇALIÞMASI:
Yazar Dr Uður Ýbrahim Hakkýoðlu’na ait "Yargýnýn
Doruðunda Adaleti Aramak" "Kütüphanemdeki
Nükteler" adlý kitaplarýn kapak resim ve tasarýmlarý.

Sie begann ihre Kunstausbildung 1999 im Park der
Schönen Künste in Karþýyaka/ Izmir, unter der Lei-
tung von Dozent Dr. Mehmet Bozdað im Atelier von
Celal Yetkin. Danach setzte sie ihre Arbeiten im
Kunstatelier Murat Güney fort. Sie möchte auf im-
pressionistische Weise in ihren Bildern die Sonnen-
und Schattenseiten des Lebens zeigen. Muazzez
Uludað ist verheiratet und Mutter von drei Kindern.

Ýmren Ýyem Aslan   29.06. - 08.07.Ýmren Ýyem Aslan   29.06. - 08.07.Ýmren Ýyem Aslan   29.06. - 08.07.Ýmren Ýyem Aslan   29.06. - 08.07.Ýmren Ýyem Aslan   29.06. - 08.07.
Ýmren Ýyem Aslan1964 Yýlýnda Diyarbakýr’da
doðdu ilk ve orta öðrenimini ayný ilde yaptý.

Yüksek öðrenimini 1995 yýlýnda Gazi Üniversitesi
Resim bölümünden Erol  BATIR-BEK atölyesinden
mezun oldu. Mezuniyet yarýþmasýnda ödül aldý.
Çeþitli orta öðretim kurumlarýnda resim
öðretmenliði yaptý. Ayný
zamanda özel anaokullarýnda
resim ve seramik dersleri verdi.
2005 yýlýnda eðitimcilik görevini
býraktý. 2002 yýlýnda Ankara’da
TESK Sanat galerisinde, 2005
yýlýnda Diyarbakýr’da Belediye
Sanat Galerisinde kiþisel
sergilerini açtý. 2007 yýlýnda ise
Ýstanbul Çekirdek Sanatýn
yorumlar sergisine Van Gogh
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Her participation in the final competition won her
an award. She joined several group exhibitions.
Between 1996-2005 she worked as an art teacher in
various elementary schools, parallel giving drawing
and ceramic lessons in a private kindergarten.
In  2002 she had personal exhibitions in the TESK
Art Gallery in Ankara and 2005 in Municipal Art
Gallery Diyarbakýr. 2007 she participated in the
Istanbul Çekirdek Art Interpretation Exhibition with
a Van Gogh Interpretation. In the same gallery she
was accepted for the exhibition „66 women, 66
works“.
In 2004 she made the cover illustration for the book
of Dr. Uður Ibrahim Hakkýoðlu „Yargýnýn
Doruðunda Adaleti Aramak-Kütüphanemdeki
Nükteler“. She continues ceramic courses for
children and her own work in Ankara.
Approach to my  work:Approach to my  work:Approach to my  work:Approach to my  work:Approach to my  work:
The key to understanding my art, which I chose quite
late in my life, is the imaginative impression. In my
figurative work I describe the mental landscapes of
people, drifting away form themselves or striving for
change in the frame of modern life and everyday
efforts.
Even if the wanted impression, given through
applied pointilism, sometimes moves in the
direction of the unreal, it never is completely
removed from worldly values.

Imren Iyem AslanImren Iyem AslanImren Iyem AslanImren Iyem AslanImren Iyem Aslan was born in 1964 in
Diyarbakýr and visited school in the same
region. She graduated from the Erol

Batýrbeck Studio of the Gazi University in 1995.

Resimlerdeki Yaklaþýmým:Resimlerdeki Yaklaþýmým:Resimlerdeki Yaklaþýmým:Resimlerdeki Yaklaþýmým:Resimlerdeki Yaklaþýmým:

Geç baþladýðý resim çalýþmalarýnda gözettiði temel
yaklaþým resimsel etkidir. Figürlü çalýþmalarýnda
insanýn modern yaþantý ve güncel uðraþlarýn
içerisinde kendinden uzaklaþmasý ya da kendine
dönme isteðinin düþsel manzaralarý yer alýr.
Lekesel boya anlayýþýyla vermek istediði etki zaman
zaman gerçeküstücülüðe doðru uzansa da, henüz
dünyevilikten uzaklaþmamýþtýr.
"Hikâye"den ziyade renk ve etkiyle dile gelen bu
çalýþmalarda özellikle rengin baðýmsýzlýðýný
koruduðu, figüre feda edilmediði görülmektedir.
Her resim, bireysel bir eylemdir; sanatçýnýn öznel
savaþýndan sonra izleyiciyle buluþtuðu andan itibaren
“özel”liðini kaybeder ve deðen her bir gözle birlikte
yeniden ve yeniden yapýlýr. Bu noktada, her bir resim
“geçmiþ an”dan gelen ancak “gelecek an”a bakan
ve sýrf bu özelliðinden dolayý insanýn yapma ve
anlama çabasýný ortaya koyan “aydýnlýk” bir uðraþtýr. 
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2005 in Diyarbakýr in der Städtischen Kunstgalerie
persönliche Ausstellungen. 2007 nahm sie an den
Istanbul Çekirdek Kunst-Interpretation Ausstellung
mit einer Van Gogh Auslegung teil. In der gleichen
Galerie wurde sie zu der Ausstellung „66 Frauen und
66 Werke“ ausgewählt.  Keramikkurse für Kinder so-
wie eigene Arbeiten setzt sie in Ankara fort.

Annäherung an mein Werk:Annäherung an mein Werk:Annäherung an mein Werk:Annäherung an mein Werk:Annäherung an mein Werk:
Der Schlüssel zum Verständnis meiner Kunst, die
ich ja sehr spät im Leben begann, ist der bildneri-
sche Eindruck. In meinen figurativen Arbeiten be-
schreibe ich die Gedankenlandschaften von Men-
schen, die sich von sich selbst entfernen oder nach
Änderung streben im Rahmen ihres modernen Le-
bens und alltäglicher Bemühung.
Wenn auch der gewollte Eindruck, der durch an-
gewandten Pointilismus entsteht, sich manchmal in
Richtung des Unrealen bewegt, hat er sich doch
noch nicht ganz vom Weltlichen entfernt.
Daher ist jedes Bild zugleich eine Skizze des folgen-
den, ein Abenteuer mit unbekanntem Ausgang und
ein auf der Leinwand ausgetragener Kampf. Meine
Arbeiten bringen außer „Geschichten“ die Unab-
hängigkeit von Farbe ohne die Figur als solche zu
opfern, zum Ausdruck.

Therefore each painting is the sketch of the
following, an adventure without known result and a
war waged on canvas.
My work expresses, besides the „stories“ the
independence of colour without  sacrificing the
figure as such.
Every painting is an individualistic action; the artist
wins the subjective battle, but loses her
„characteristics“ in the moment of contemplation by
others, so her work is recreated with every seeing eye.
At this point of coming „out of the past into the
future“ of every painting, the spectator receives the
message that the human „effort for clarity“ is born
from the striving for creativity and comprehension.

Imren Iyem AslanImren Iyem AslanImren Iyem AslanImren Iyem AslanImren Iyem Aslan wurde 1964 in Diyarbakýr
geboren und besuchte in der gleichen Re-

gion die Schule. 1995 machte sie ihren Abschluss
an der Gazi Universität Gazi Fakultät im Bereich
Malerei im Atlier Erol Batýrbek. Sie erhielt eine Aus-
zeichnung für ihre Teilnahme an einem Abschluss-
Wettbewerb, nahm auch teil an diversen Gruppen-
Ausstellungen. Zwischen 1996-2005  arbeitete sie als
Zeichenlehrerin an verschiedenen Grundschulen.
Zur gleichen Zeit unterrichtete sie in einem priva-
ten Kindergarten Malen und Keramik. 2002 eröff-
nete sie in der TESK Kunstgalerie in Ankara und
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Halen çalýþmalarýný yaðlý boya olarak kendi
atölyesinde devam ettirmektedir.

Katýldýðý Sergiler:
1948- Muðla Halk Evi ilk kiþisel sergi
1992- Muðla (Gökova-Akyaka) 2. kiþisel sergi
1993- Muðla (Gökova-Akyaka) 3. kiþisel sergi
1993- Ankara (Vakýfb. Gen. Müd. Fuaye) 4. kiþ. sergi
1996- Ankara (Vakýfb. Gen. Müd. Fuaye) 5. kiþ. sergi
1998-Muðla (Gökova-Akyaka) karma sergi
1999-Ankara (Vakýfb. Gen. Müd. Fuaye) 6. kiþ. sergi
2002 -Muðla (Gökova-Akyaka) 7. kiþisel sergi
2003 - Muðla Kültür Sanat Evi karma sergi
2004 - Ankara (Vakýfb. Gen. Müd. Fuaye) 8. kiþ. sergi

Orhan Özkaya 13.07. - 22.07.Orhan Özkaya 13.07. - 22.07.Orhan Özkaya 13.07. - 22.07.Orhan Özkaya 13.07. - 22.07.Orhan Özkaya 13.07. - 22.07.
1931 yýlýnda Muðla’da doðdu. Ýlk ve orta
tahsilini Muðla’da bitirdi. 1947-1948

döneminde Ýstanbul Güzel Sanatlar  Akademisi
Resim Seminerlerinin kapatýlmasý nedeniyle geri
dönerek, resim çalýþmalarýný Muðla ortaokul
öðretmeni Kemalettin Altyaýlý’dan ders alarak devam
etti.

1 9 4 9 - 1 9 5 2
döneminde lise
tahsilini Ýstanbul
Saðlýk Okulu’nda
bitirdi.
Memuriyet hayatýný
Saðlýk Bakanlýðý
Verem Savaþta
devam ettirdi.
1978’de emekli oldu
ve ticarete baþladý.
Ticaret hayatý 4 yýl
sürdü. Bu arada
resim çalýþmalarýný
aralýksýz devam
ettirdi. Memuriyet

görevi dolayýsýyla Türkiye’nin 67 ili, ilçesi ve köylerini
en az 4 kere dolaþtý ve bu arada Anadolu’nun
güzelliklerini tuvale aktardý.
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Emre Ýkizler 27.07. - 05.08.Emre Ýkizler 27.07. - 05.08.Emre Ýkizler 27.07. - 05.08.Emre Ýkizler 27.07. - 05.08.Emre Ýkizler 27.07. - 05.08.
1969 yýlýnda Ýstanbul’da
doðdu. ÝTÜ Çevre Mühendis-
liði’ni ve Marmara Üniversitesi G.S.F.
Fotograf Yüksek Lisans programýný
bitirdi. Halen Mimar Sinan Güzel
Sanatlar Üniversitesi Fotograf Bölü-
mü’nde “Sanatta Yeterlik” programýna

devam ediyor. 1985 yýlýnda amatör olarak baþladýðý
“fotograf” uðraþýsýný 1995’ten beri profesyonel
olarak yürütüyor. Aðýrlýklý olarak doða, insan ve
mimariyi görüntüleyen Ýkizler, “Dijital Fotograf”a ilgi
duyuyor ve çalýþmalarýný bu yönde sürdürüyor.
Bugüne dek 18 dia gösterisi hazýrladý, iki kiþisel sergi
açtý, çok sayýda karma sergiye katýldý ve fotograflarý
çeþitli yayýnlarda yer aldý. 1995-1999 yýllarý arasýnda
Gültekin Çizgen Multivizyon Stüdyosu’nda çalýþan
Ýkizler, toplam 41 multivizyon ve multimedya
programýnýn tasarým, fotograf ve grafik uygulamalarýný
yaptý.

1978 pensioniert wurde, eröffnete er ein Gewerbe.
Seine Gewerbetätigkeit dauerte vier Jahre an. In all
dieser Zeit führte er ohne Unterbrechungen seine
Malarbeiten fort. Gegenwärtig arbeitet er mit Öl-
farben in seinem eigenen Atelier.

Orhan ÖzkayaOrhan ÖzkayaOrhan ÖzkayaOrhan ÖzkayaOrhan Özkaya wurde 1931 in Muðla gebo-
ren, wo er auch seine Grundschulausbildung

erhielt. Weil in den Jahren 1947-1948 an der
Istanbuler Akademie der Schönen Künste die Se-
minare geschlossen waren, kehrte er zurück und er-
hielt Malunterricht von seinem Gymnasiumslehrer
Kemalettin Altaylý.
Er beendete seine Berufsausbildung zwischen 1949-
1952 auf der Istanbul Saðlýk Schule und setzte sei-
ne Beamtenlaufbahn im Gesundheitsamt im Be-
reich Tuberkulosebekämpfung fort. Nachdem er

Orhan ÖzkayaOrhan ÖzkayaOrhan ÖzkayaOrhan ÖzkayaOrhan Özkaya was born 1931 in Muðla,
where he also received his elementary school

education. Since the seminars of the Istanbul
Academy of Fine Art during the 1947-1948 years
were closed, he returned home and received
painting lessons from his former schoolteacher
Kemalettin Altaylý.
He finished his professional education in the years
1949-1952 at the Istanbul Saðlýk School and started
his career as a state employee at the Health Ministry’s
Centre for Tuberculosis Eradication. After his
retirement in 1978, he opened a business for four
years. In all of this time he continued painting
without interruption. Presently he works with oil
paints in his own studio.
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Emre ÝkizlerEmre ÝkizlerEmre ÝkizlerEmre ÝkizlerEmre Ýkizler was born 1969 in Istanbul. He
graduated as environmental engineer from
the Technical University of Istanbul and as G.S.F.
Photographer from the Marmara University. He still
continues in the program „Sanatta Yeterlik“
(Qualification in Art) in the Photographical
Department of the Mimar Sinan University of Fine
Arts. Beginning in 1985 as an amateur, he can
consider himself since 1995 as a professional
photographer. His main focus is on nature, people
and architecture. He is interested in digital
photography and aims his work in this direction.
Up to date he produced 18 slide presentations,
opened two exhibitions, has taken part in several
group exhibitions and published photographs in
various magazines. During 1995-1999 he created a
total of 41 multivision and multimedia programs
with photographs and graphics in the Gültekin
Çizgen Multivision Studio.
Since 1993 he gives photographer education
seminars in the institute „Fotografevi“
(Photographer’s House). He publishes the photo
magazines „f“ and „Iz“ and contributes with
educational articles in „Photo Digital“ and „Photo
Magazine“. At the moment he is as a lecturer at the
Marmara University in the G.S.F. Photograph
Department, at the Mimar Sinan University of Fine

"Fotoðrafevi" adlý kurumda 1993 yýlýndan beri fotoðraf
eðitim seminerleri vermekte olan Ýkizler, “f“ ve “Ýz”
adlý fotoðraf dergilerinin editörlüðünü yapmakta,
“Photo Digital“ ve “Fotoðraf Dergisi” adlý dergilerde
de eðitici yazýlarý yayýmlanmaktadýr. Halen Marmara
Üniversitesi G.S.F. Fotograf Bölümü’nde “Öðretim
Görevlisi” olarak görev yapmakta, Mimar Sinan Güzel
Sanatlar Üniversitesi Fotograf Bölümü ile Doðuþ
Üniversitesi Grafik Tasarým Bölümü’nde “Sayýsal
Fotoðraf” dersleri vermektedir.
Doðadaki farklýlýklarýn vurgulandýðý fotoðraflarda, yalýn
bir anlatým dilinin öne çýktýðý ve renklerin ustaca
kullanýldýðý gözleniyor.
Sergi, 24 adet 70x100 cm boyutlarýnda renkli fotoðraftan
oluþuyor.
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Emre ÝkizlerEmre ÝkizlerEmre ÝkizlerEmre ÝkizlerEmre Ýkizler wurde 1969 in Istanbul gebo-
ren. Er beendete sein Studium als Umwelt-
ingenieur an der Technischen Universität Istanbul
und machte einen Hochschulabschluss als Fotograf
an der G.S.F. Marmara Universität. Derzeit setzt er
das Programm „Sanatta Yeterlik“ (Qualifikation in
der Kunst) im Bereich Fotografie an der Mimar
Sinan Universität der Schönen Künste fort.  1985
als Amateurphotograph begonnen, kann er sich seit
1995  als professioneller Photograph bezeichnen.
Seine Schwerpunkte sind Natur, Menschen und
Architektur. Er interessiert sich für Digitale Photo-
graphie und lenkt seine Arbeiten in diese Richtung.
Bis heute hat er 18 Dia-Vorträge hervorgebracht,
zwei Ausstellungen eröffnet, an mehreren Gruppen-
ausstellungen teilgenommen, sowie Photographien
in unterschiedlichen Zeitschriften veröffentlicht. In
den Jahren 1995-1999 gestaltete er mit Photo-
graphien und Graphiken insgesamt 41 Multivision
und Multimedia Programme im Gültekin Çizgen
Multivision Studio.
In der Einrichtung „Fotografevi“ (Photographen-
haus) leitet er seit 1993 Seminare zur Photographen-
ausbildung. Der Künstler ist der Herausgeber der
Photo-Magazine „f“ und „Iz“ und veröffentlichte
lehrreiche Artikel in den Magazinen „Photo Digi-
tal“ und “Fotoðraf Dergisi”. Zurzeit ist er als Lehr

Arts in the Photograph Department and at the
Doðuþ University in the Department for Graphic on
the subjects of Graphic Creation and „Numeric
Photography“.

Education books published by the photographer:
„Fotograf Teknik Okumalarý” (Co Author with Faruk
Akbaþ), SAY Publishing Company, 2006
“Fotografýn Ýpuçlarý”, Kodak Publ. Company, 2004
„Temel Fotograf“, Fotografevi Publ. Company, 2003
„NATURE“

Emre Ikizler became  an expert in photographer
education and photograph publishing. Still, on his
travels his amateur spirit appears and lets him focus
on nature and people.
His third personal photo exhibition titled „Nature“
is a selection of the fruit of various travels. He gives
special attention to visually beautiful landscapes,
hard to reach mountains and lakes in nearly
inaccessible places and close ups of flowers and
beetles. He underlines differences in nature
employing a simple expressive language and the
masterly use of colour.

The exhibition compiles 24 color photographs sized
70x100 cm.
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beauftragter an der Marmara Universität im Bereich
G.S.F. Fotografie tätig. An der Mimar Sinan Univer-
sität der Schönen Künste im Bereich Photographie
und der Doðuþ Universität im Bereich graphische
Gestaltung gibt er Kurse zur „Numerischen Photo-
graphie“. Seine zur Photographenausbildung er-
schienen Bücher:
"Fotograf Teknik Okumalarý" (als Co Author mit
 Faruk Akbaþ), SAY Verlag, 2006
"Fotografýn Ýpuçlarý", Kodak Verlag, 2004
"Temel Fotograf", Fotografevi Verlag, 2003
"NATUR"
Emre Ikizler ist ein Experte in Photographenaus-
bildung und Photographieveröffentlichung gewor-
den. Bei manchen Reisen tritt aber immer noch der
Amateurphotograph in Erscheinung, der sich bei
diesen Gelegenheiten mehr auf Natur und Men-
schen konzentriert. Die dritte persönliche Fotoaus-
stellung unter dem Namen „Natur“ ist eine Auslese
der Früchte dieser Reisen des Künstlers. Besonde-
re Beachtung finden in dieser Ausstellung visuelle
Naturschönheiten, und die, in weit entfernt liegen-
den Ländern schwer zu erreichenden Berge und
Seen und Nahaufnahmen von Blumen und Käfern.
Er betont Verschiedenheiten in der Natur durch
seine einfache Erzähltechnik und die meisterliche
Verwendung von Farben. Die Ausstellung besteht
aus 24 Farbphotographien in der Grösse 70x100 cm.
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Yýldýz & Sezer Yalçýner 10.08. - 19.08.Yýldýz & Sezer Yalçýner 10.08. - 19.08.Yýldýz & Sezer Yalçýner 10.08. - 19.08.Yýldýz & Sezer Yalçýner 10.08. - 19.08.Yýldýz & Sezer Yalçýner 10.08. - 19.08.
Yýldýz YalçýnerYýldýz YalçýnerYýldýz YalçýnerYýldýz YalçýnerYýldýz Yalçýner 1944  Ýstanbul, Kadýköy’de
doðdu. Hobi olarak kumaþ boyama, ahþap
boyama kurslarýna katýldý. Daha sonra gördüklerini,

tuvale yaðlý boya
olarak aktarmayý
yeðledi ve Ýstanbul-
Þiþli’de “Cahide
Topaloðlu” Yaðlý Boya
Atölyesi’nde Peyzaj ve
Naturmort çalýþma-
larýna katýldý. 1992

yýlýndan beri Akyaka’da yaþamaktadýr.
Akyaka’da bulunan “Sanat Merkezi” çalýþ-malarýna
devam etme fýrsatý
vermiþtir. Erdoðan ve
Nursel Nur hoca-larýnýn
yardýmýyla yaðlý boya,
soyut peyzaj resim
çalýþmalarýný sürdür-
mektedir.
Konu olarak doðanýn
güzelliklerini tuvale
yansýtmayý amaçlýyor.
2004’te Akyaka Nail
Çakýrhan-Halet Çambel
Kültür ve Sanatevinde
sergi açtý.
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M. Sezen YalçinerM. Sezen YalçinerM. Sezen YalçinerM. Sezen YalçinerM. Sezen Yalçiner was born 1937 in Istanbul. After
graduating from the  Sultanahmet Business High
School and the Business College of Istanbul, he
worked for many years as financial adviser. In 1969
he began his career as a publisher. He established
the Tay Publishing Company for comic books and
became the publisher of Walt Disney Books in Tur-
key. He also opened publishing houses in Belgium
and Germany.
In 2001 he retired and moved south to Fethiye. Here
happiness awaited him. In 2002 he married Yýldýz
Dinçer and together they came to Akyaka. He started
to paint as a hobby on different subjects. When in
2005 the Akyaka Art Centre opened his striving
became more resolute. Continuation of his work was
supported by the affinity and the encouragement
of his instructors,  Erdoðan and Nursel Nur.

Yýldýz Dincer-YalçýnerYýldýz Dincer-YalçýnerYýldýz Dincer-YalçýnerYýldýz Dincer-YalçýnerYýldýz Dincer-Yalçýner was born 1944 in
Istanbul Kadýköy. In 1964 she went to
Switzerland, coming back to Istanbul in 1989, after
26 years. For a hobby she participated in textile and
wood painting courses. Later she transferred her
knowledge with oil paint onto canvas, working in
the studio of „Cahide Topaloðlu“ in Istanbul Þiþli
on still lives and landscapes. She has completed her
education in abstract landscape oil painting in the
„Art Centre“ in Akyaka tutored by Erdoðan and
Nursel Nur. Her subject is the beauty of nature.

M. Sezer YalçýnerM. Sezer YalçýnerM. Sezer YalçýnerM. Sezer YalçýnerM. Sezer Yalçýner 1937 yýlýnda Ýstanbul’da doðdu.
Sultanahmet Ticaret Lisesi ve Ýstanbul Yüksek
Ticaret Okulu eðitiminden sonra uzun yýllar Mali
Müþavirlik mesleðini
sürdürdü. 1969 yýlýnda
yayýn hayatýna baþladý.
Çizgi roman Tay
Yayýnlarýný kurdu. Walt
Disney’in Türkiye
editörü oldu. Belçika ve
Almanya’da da yayýn
evleri kurdu.
2001 yýlýnda kendini
emekli yaparak güneye
Fethiye’ye göçtü.
Mutluluk onu orada
bekliyordu. 2002 yýlýnda Yýldýz Dinçer’le evlenip
Akyaka’ya yerleþti.
Hobi olarak çeþitli konularda yaptýðý resim
çalýþmalarý; 2005 yýlýnda “Akyaka Sanat Merkezi’nin”
açýlmasýyla yeni bir ivme kazandý. Sevgili Erdoðan
ve Nursel Nur hocalarýnýn yakýn ilgi ve teþvikleriyle
çalýþmalarýna devam etmektedir.
Konu olarak “Soyut Hat“ denilebilecek özgün bir
dalda denemeler ve çalýþmalar yapmaktadýr.
Resimlerinde karýþýk teknikle Guaþ, Akrilik ve Ekolin
kullanmaktadýr. Bu ilk kiþisel sergisidir.
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Als Hobby begann er diverse Themen zu malen. Die
Eröffnung Kunstzentrum in Akyaka, 2005, unterbau-
te seine Bemühungen. Gestützt durch die Affinität
und die Anregungen seiner Lehrer Erdoðan und
Nursel Nur setzte er seine Arbeiten fort.
Man könnte sein Thema als „Abstrakte Linien“ be-
zeichnen; ein freies Experimentieren auf einer Li-
nie. In seinen Bildern verbindet er  Gouache, Acryl-
und Ekolinfarben.
Dies ist seine erste Ausstellung.

Vahdet Kadýoðlu 24.08. - 02.09.Vahdet Kadýoðlu 24.08. - 02.09.Vahdet Kadýoðlu 24.08. - 02.09.Vahdet Kadýoðlu 24.08. - 02.09.Vahdet Kadýoðlu 24.08. - 02.09.

Vahdet Kadýoðlu Vahdet Kadýoðlu Vahdet Kadýoðlu Vahdet Kadýoðlu Vahdet Kadýoðlu Gökova, Ataköy’de yaþýyor,
çalýþmalarýný kendi atölyesinde sürdürüyor.
Resimlerinde yaðlý boya, pastel, karýþýk teknik
uyguluyor. Uzun yýllar yaþadýðý Ýzmir’de birçok kez
sergiler açtý. 2007 yýlýnda Ýstanbul Bakýrköy Basat
Sanat Galerisi’nde resim sergisi açmýþ olacak.

Ç a l ý þ m a l a r ý n ý ,
soyut, soyut
dýþavurumculuk
denilebilecek bir
anlatým biçiminde
oluþturuyor.

M. Sezen YalçinerM. Sezen YalçinerM. Sezen YalçinerM. Sezen YalçinerM. Sezen Yalçiner  wurde 1937 in Istanbul gebo-
ren. Nach dem Besuch des Kaufmännischen Sultan
Ahmet Gymnasiums und der Kaufmännischen
Hochschule Istanbul arbeitete er lange Jahre als
Finanzberater. 1969 begann er seine Laufbahn als
Publizist. Er gründete den Tay-Verlag für Comic
Hefte. Auch wurde er der Herausgeber von Walt
Disney Werken in der Türkei. In Belgien und
Deutschland eröffnete er ebenfalls Verlagshäuser.
2001 zog er sich vom Berufsleben zurück und zog
in den Süden nach Fethiye. Dort wartete sein Glück
auf ihn. 2002 heiratete er Yýldýz Dinçer und zusam-
men gingen sie nach Akyaka.

Yýldýz Dincer-YalçýnerYýldýz Dincer-YalçýnerYýldýz Dincer-YalçýnerYýldýz Dincer-YalçýnerYýldýz Dincer-Yalçýner wurde 1944 in
Istanbul, Kadýköy geboren. 1964 ging sie in

die Schweiz und kam erst 1989, nach 26 Jahren,
wieder zurück nach Istanbul.
Als Hobby nahm sie an Stoff- und Holzmalerei-
kursen teil. Später übertrug sie das Erlernte mit
Ölfarben auf die Leinwand und setzte ihre Arbei-
ten im Atelier "Cahide Topaloðlu" in Istanbul Þiþli
mit Natur- und Landschaftsbildern fort.
Im „Kunstzentrum“ in Akyaka unter der Leitung von
Erdoðan und Nursel Nur hat sie heute ihre Kennt-
nisse zur abstrakten Landschaftsmalerei in Öl er-
weitert. Ihre Bilder haben die Schönheit der Natur
zum Thema.
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Vahdet KadýoðluVahdet KadýoðluVahdet KadýoðluVahdet KadýoðluVahdet Kadýoðlu lebt in Ataköy-Gökova
und arbeitet in seinem eigenen Atelier.
In seinen Bildern wendet er Öl- und Pastellfarben
oder Mischtechniken an.  Er eröffnete einige Aus-
stellungen während seiner langen Jahre in Izmir.
2007 wird er in der Basat Kunstgalerie in Istanbul
Bakýrköy eine Bilderausstellung eröffnen.
Seine Arbeiten könnte man als abstrakt oder abs-
trakten Expressionismus bezeichnen.
2003 hatte er schon eine Ausstellung im Nail
Çakýrhan-Halet Çambel Kultur- und Kunsthaus.

Vahdet KadýoðluVahdet KadýoðluVahdet KadýoðluVahdet KadýoðluVahdet Kadýoðlu lives in Ataköy- Gökova and
works in his own studio. In his paintings he
uses oil or pastel paint and mixed techniques. he
opened various exhibitions during his long years in
Izmir. In 2007 he will be showing a painting
exhibition in the Basat Art Gallery in Istanbul
Bakýrköy.
His work could be called abstract or abstract
expressionism. In the year 2003 he already opened
an exhibition in the Nail Çakýrhan-Halet Çambel
Culture and Art House.

2003 yýlýnda Akyaka, Nail Çakýrhan-Halet Çambel
salonunda sergi açmýþtý.
Sergiler
1986 Ýþ Sanat Galerisi – Ýzmir
1987 Turizm Müdürlüðü Salonu – Kuþadasý
1987 Efes Müzesi – Selçuk
1989 Esbank Sanat Galerisi – Ýzmir
1992 Esbank Sanat Galerisi – Ýzmir
1994 Güzel Sanatlar Galerisi – Aydýn
2003 Nail Çakýrhan-Halet Çambel Kültür ve Sanatevi
        – Akyaka
2007 Basat Sanat Galerisi – Bakýrköy Ýstanbul
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Neden Suluboya:Neden Suluboya:Neden Suluboya:Neden Suluboya:Neden Suluboya:
Resimde suluboya kullanmamýn bir nedeni akademi
yýllarýnda mimari çizimleri boyarken elimin iþlerlik
kazanmasý, bir nedeni de kiþiliðime uyan uygulama
çabukluðu, kâðýt dokusu üstündeki saydamlýðý, hafif
ve uçucu olmasý, ayný zamanda buðulu bir atmosfer
yaratabilmesi olsa gerek.
Yukarýda sýraladýðým özellikleri resimlerim için
deðerli dostlarým tarafýndan yapýlan deðerlen-
dirmeler olduðunu belirtmeliyim.
Uzun aradan sonra çiçeklerle iþe baþlayýnca, onlarýn
yüreðimi titreten kývrým, renk, koku ve canlýlýklarý
solmadan en çabuk suluboya ile kâðýda aktara-
bileceðimi düþündüm.“

“Nuran Ýskit’in sulu boyalarý yaðmurdan sonra çýkan
güneþ gibi ferahlýk verici, aydýnlýk ve iç ýsýtýcý…”
Ressam Sait Günel

Nuran Ýskit-Nuran Ýskit-Nuran Ýskit-Nuran Ýskit-Nuran Ýskit-
B e k t a þB e k t a þB e k t a þB e k t a þB e k t a þ

Ýstanbul (Üsküdar)’da
1934 yýlýnda doðdu.
Eðitimini “Üsküdar
Amerikan ve Ýstanbul
Güzel Sanatlar
Akademisi” iç mimari
bölümünde tamam-
ladý.
Resim yapma sevgisini,
Amerikan hocasý Miss
Blatter’in desteði ile
devam ettirdi ve
1987’de Akyaka’ya geldikten sonra kendisini çok
etkileyen doðal güzellik resim çalýþmalarýna yön
verdi.
Ana konusu çiçek olan sanatçý yapýtlarýný
1. Ýstanbul Beþiktaþ Kültür Merkezi’nde

(15-22Nisan 2002)
2. Erenköy Bakraç Galerisi’nde (2004) sergiledi.

Nuran Ýskit, kýþlarýný, eþi ile, Ýstanbul Ayazpaþadaki
evlerinde, yazlarýný ise 20 yýldýr Akyaka 4 Evlerde
geçirmektedir.
Bir kýzý ve Can ile Lara adlý iki torunu vardýr.

Nuran Ýskit-Bektaþ  07.09. - 16.09.Nuran Ýskit-Bektaþ  07.09. - 16.09.Nuran Ýskit-Bektaþ  07.09. - 16.09.Nuran Ýskit-Bektaþ  07.09. - 16.09.Nuran Ýskit-Bektaþ  07.09. - 16.09.
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When I started to paint flowers after a long time, I
thought that watercolours are my swiftest possibility
to transfer their corporealness, their colour, scent
and heart-warming liveliness onto paper.
„Nuran Iskit’s watercolours are like fresh sun after
a rain shower, brightness and of an inner warmth
…“
Sait Günel, Painter

Nuran Ýskit-BektaþNuran Ýskit-BektaþNuran Ýskit-BektaþNuran Ýskit-BektaþNuran Ýskit-Bektaþ wurde 1934 in Istanbul
(Üsküdar) geboren. Ihre Ausbildung als
Innenarchitektin machte sie an der „Üsküdar
Amerikanischen und Istanbul Akademie für Schö-
ne Künste“.
Ihr Talent zur Malerei wurde durch ihre
amerikanische Zeichenlehrerin Miss Blatter unter-
stützt. Ihre Liebe zu Schönheit der Natur gab ihrer
Malerei eine Richtung, nachdem sie 1987 nach
Akyaka kam. Nuran Iskit verbringt die Winter mit
ihrem Mann in ihrem Haus in Istanbul Ayazpaþa,
die Sommer seit 20 Jahren in Akyaka in den „4 Evler“
(„Vier-Häuser).
Sie hat eine Tochter und zwei Enkelkinder namens
Can und Lara.
Blumen sind das künstlerische Hauptthema in ih-
ren Ausstellungen.

Nuran Ýskit-BektaþNuran Ýskit-BektaþNuran Ýskit-BektaþNuran Ýskit-BektaþNuran Ýskit-Bektaþ was born 1934 in Istanbul
(Üsküdar). She was educated as an Interior

Designer at the „Üsküdar American and Istanbul
Academy for Fine Arts“. Her talent to paint has been
supported by her American art teacher Miss Blat-
ter. Her love for beautiful nature  gave her painting
direction, after coming  to Akyaka in the year 1987.
Nuran Iskit spends the winter with her husband in
her house in Istanbul Ayazpaþa and lives during the
summer for the last 20 years,  in the „4 Evler“ („Four
houses“) in Akyaka. She has a daughter and two
grandchildren called Can and Lara.
Flowers are the main art topic in her exhibitions.

Why Water Color?Why Water Color?Why Water Color?Why Water Color?Why Water Color?

One of the reasons why I use watercolours is that
my hand got used to them during my academic
years, colouring architectural graphics. Another
advantage for me is the quick application
corresponding to my character; the transparency
letting the paper structure shine through, the
lightness and transience,  at the same time giving
me the possibility to produce a hazy atmosphere.
I have to remark that all of these comments were
uttered by dear friends.
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Bülent Mühürdaroðlu 21.09. - 30.09.Bülent Mühürdaroðlu 21.09. - 30.09.Bülent Mühürdaroðlu 21.09. - 30.09.Bülent Mühürdaroðlu 21.09. - 30.09.Bülent Mühürdaroðlu 21.09. - 30.09.
19.06.1941 Doðum. Üsküdar-Ýstanbul
1951-1957 Saint Benoit Lisesi - Orta Öðrenim
1958-1960 Ankara Deneme Lisesi - Mezuniyet
1967-1968 Almanya-Reicheanhall  Otelcilik ve

Turizm Okulu.
1970 Marmaris - Martý Otel Müdürlüðü
1970-1994 Turizm Ýþletmeciliði ve Yöneticilik.
1995 Gökova-Ataköy. Özel Atölyesinde

resim çalýþmalarý.

Sanatçý hakkýnda bir kaç not…
Ruhundaki sanatçý coþkusu,
karakterindeki disiplin ve
gerçekçilik…
Ý þ t e , B ü l e n t
Mühürdaroð lu ’nun
resim serüvenin-
deki iki önemli
yapý taþý…
Ç i z i m i n d e ,
d e s e n l e r i n d e
gerçeklik ve saðlam
k o n s t r ü k s i y o n ;
Renklerinde coþku,
baþkaldýrý ve hatta
zýtlýklar…

Warum Wasserfarben?Warum Wasserfarben?Warum Wasserfarben?Warum Wasserfarben?Warum Wasserfarben?

Einer der Gründe warum ich Wasserfarben benut-
ze ist, dass ich in meinen Jahren auf der Akademie,
die handwerkliche Fähigkeit als solche beim Ein-
färben architektonischer Graphiken erwerben konn-
te.
Ein anderer Vorteil für mich ist, daß die Mal-
geschwindigkeit meinem Charakter entgegen
kommt; die Transparenz, die die Papierstruktur
durchscheinen lässt, das Leichte und Flüchtige,
gleichzeitig bietet sich mir aber auch die Möglich-
keit verschwommene Atmosphären hervorzubrin-
gen zu können.
Ich muß bemerken, daß die oben gemachten Be-
merkungen aus dem Munde teurer Freunde stam-
men.
Als ich nach langer Zeit begann Blumenbilder zu
malen, dachte ich, dass Wasserfarben mir die
schnellste Möglichkeit bieten, die Körperlichkeit der
Blumen, ihre Farben, ihren Duft und ihre herzan-
rührende Lebendigkeit auf das Papier zu übertra-
gen.
„Nuran Iskits Wasserfarben sind wie die Sonnen-
frische nach einem Regen, Klarheit und innere Wär-
me…“

Sait Günel, Maler
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Bülent MühürdaroðluBülent MühürdaroðluBülent MühürdaroðluBülent MühürdaroðluBülent Mühürdaroðlu
19.06.1941 Born in Üsküdar-Istanbul
1951-1957 Saint Benoit High and Elementary School
1958-1960 Ankara High School - Graduated
1967-1968 Germany Hotel&Tourism High School
1970 Marmaris - Martý Hotel - Manager
1970-1994 Adm. & Manager in the Tourism Sector
1995    Painter in his private studio in Gökova-Ataköy
Some remarks to the artist:
In his mind the artist is very emotional, in his
character disciplined and still a realist…
For Bülent Mühürdaroðlu these are the two most
important cornerstones towards his painting
adventure…
His drawings, his patterns are realistic and stable
constructions; the colors emotional rebellion, even
antagonism…
And his subjects exciting attempts …
On one side masks, clowns…
On the other side endless long beaches reaching
towards the horizon, mountain slopes or lonely
hills…
Bülent Mühürdaroðlu’s aspiration is to unite all of
this would in his paintings.
You already feel it in the accuracy with which the
artist produces his wooden picture frames, or
paintbrush in hand gives himself to the storm of his

Ve temalarýndaki ilginç denemeler… Bir yanda
masklar, maskeler, palyaçolar…
Bir yanda sonsuz ufuklara uzanan kumsallar,

yamaçlar ve yalnýz
tepeler…
Bütün bunlar,
Bülent Mühür-
d a r o ð l u ’ n d a ,
atölye zanatkar-
lýðýndan, resim
s a n a t ç ý l ý ð ý n a
uzanan bir dolu
çabayý iç içe
barýndýrýr.
T u v a l l e r i n i n
a h þ a p l a r ý n ý
hazýrlarken o usta
t i t i z l i ð i n i
gözlemlersiniz,
fýrçasýný eline alýp

içindeki fýrtýnalara kapýldýðýnda ise sanatýn uçsuzluk-
larýnda kaybolduðunu fark edersiniz.
Kanýmca, sanatýn diðer alanlarýnda olduðu gibi
resim de sonsuzluktur
Bülent Mühürdaroðlu’nun resimlerine baktýðýnýzda
bu sonsuzluðun içinde epeyce yol alýndýðýný
göreceksiniz.
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Bülent Mühürdaroðlu’s Bestreben ist, all dies in sei-
nen Atelierarbeiten zu vereinigen.
Schon daran wie der Künstler mit Pedanterie die
Holzrahmen für seine Bilder fertigt, seine Pinsel in
die Hand nimmt und sich dem Sturm seiner Phan-
tasien ergibt, zeigt die Differenz des Verlierens in
der künstlerischen Unendlichkeit.
Er ist der Meinung, dass Kunst oder auch nur ein
Bild in anderen Bereichen, für die Ewigkeit gemacht
ist…
Wenn Sie Bülent Mühürdaroðlu’s Bilder anschau-
en werden Sie ihn auf seinem Weg zur  Ewigkeit
begleiten.

Emin GülerEmin GülerEmin GülerEmin GülerEmin Güler 1950 yýlýnda Malatya
Doðanþehir’de doðdu. 1968
yýlýnda Mersin Ýlköðretim Okulu’nu
bitirdikten sonra 6 yýl ilkokullarda
öðretmenlik yapan sanatçý, 1978
yýlýnda Ankara Gazi Eðitim Enstitüsü
Resim Bölümü’nü bitirdi ve Denizli’ye
resim öðretmeni olarak atandý.
Emin Güler, Denizli’de bir arkadaþý
ile birlikte sanat çalýþmalarý yanýnda

Açý Sanat Galerisi yöneticiliðini de yapmaktadýr.

 E. Güler & R. Uçar  05.10. - 14.10. E. Güler & R. Uçar  05.10. - 14.10. E. Güler & R. Uçar  05.10. - 14.10. E. Güler & R. Uçar  05.10. - 14.10. E. Güler & R. Uçar  05.10. - 14.10.

imagination, showing the difference of being lost
in the infinity of art.
For him art is, as well as one picture, made for
eternity…
Looking at Bülent Mühürdaroðlu’s work you will
have a glint of his way to eternity.

      Bülent Mühürdaroðlu      Bülent Mühürdaroðlu      Bülent Mühürdaroðlu      Bülent Mühürdaroðlu      Bülent Mühürdaroðlu
19.06.1941 Geboren in Üsküdar-Istanbul
1951-1957 Saint Benoit Gymnasium
1958-1960 Ankara Erprobungs-Gymnasium
1967-1968 Hotel & Tourismusfachschule, Deutsch
1970 Marmaris - Martý Hotel - Geschäftsf.
1970-1994 Leiter und Manager im Tour. Sektor
1995 Atelier in Gökova-Ataköy
Einige Anmerkungen zum Künstler
Geistig ist der Künstler sehr emotional, charakter-
lich diszipliniert und dabei Realist…
Das sind die zwei wichtigsten Bausteine Bülent
Mühürdaroðlu’s für seine Malerlebnisse…
Seine Zeichnungen, seine Muster, sind realistische
und stabile Konstruktionen; die Farben emotiona-
le Rebellion, ja sogar Antagonismus…
Und seine Themen spannende Versuche…
Auf der einen Seite Masken, Clowns…
Auf der anderen Seite endlos lange Strände bis zum
Horizont, Berghänge oder einsame Anhöhen…
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Emin GülerEmin GülerEmin GülerEmin GülerEmin Güler was born in 1950 in Malatya-
Doðanþehir. After he finished in 1968 the
elementary school in Mersin he gave 6 years lessons
in an elementary school. In 1978 he finished the
Gazi teaching institute of painting in Ankara and
was moved as an art teacher to Denizli.

On iki yýl resmi ve özel okullarda resim-iþ
öðretmenliði yaptý. Emekli olunca kendi atölyesini
açtý. Halen Denizli’de bir arkadaþý ile birlikte sanat
çalýþmalarý yanýnda Açý Sanat Galerisi yöneticiliðini
de yapmaktadýr.

Bu arada yurtiçinde ve yurtdýþýnda 25 civarýnda kiþisel
sergi, 18 kadar da karma ve grup sergilerine katýlan
sanatçý, zaman zaman yurtdýþý sergileri ile birlikte
görgü ve bilgisini arttýrmak amacýyla çeþitli müze ve
özel sergiler için gezilere katýldý.

Ruhsar UçarRuhsar UçarRuhsar UçarRuhsar UçarRuhsar Uçar 1958 yýlýnda Kars’ta doðdu. Ýlkokul ve
liseyi Kars’ta okudu. Kars Dede Korkut Eðitim
Enstitüsünden mezun oldu.
1977 yýlýnda Ankara Gazi
Eðitim Enstitüsü Resim-Ýþ
Bölümü’ne girdi. Üçüncü
sýnýftan ayrýldý. Milli Eðitim
Bakanlýðý’nýn 1989 yýlýnda
açtýðý Resim-Ýþ Hizmet-Ýþ
Eðitim kurslarýna iki yýl katýldý.
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schools. After her retirement she opened her own
studio. Nowadays she works together with a friend
at the Gallery Açý Sanat in Denizli, which she also
manages.

Ruhsar UçarRuhsar UçarRuhsar UçarRuhsar UçarRuhsar Uçar wurde 1958 in Kars geboren.
Grundschule und Gymnasium absolvierte sie
in Kars und machte ihren Abschluss dort am Dede
Korkut Lehrinstitut. 1977 besuchte sie die Abteilung
für Malarbeit am Gazi Institut in Ankara, die sie nach
der dritten Klasse verließ. Anschliessend nahm sie
zwei Jahre lang an Kursen der 1989 vom Kultusmi-
nisterium eröffneten Abteilung für Mal- und
Dienstleistungsarbeiten teil. Zwölf Jahre gab sie an
öffentlichen und privaten Schulen Zeichenunter-
richt. Nach ihrer Pensionierung eröffnete sie ein
eigenes Atelier. Derzeit betreibt sie zusammen mit
einem Freund die Galerie Açý Sanat in Denizli, de-
ren Leitung sie ausserdem hat.

Emin GülerEmin GülerEmin GülerEmin GülerEmin Güler wurde 1950 in Malatya-Doðanþehir
geboren. Nachdem er 1968 die Schule in Mersin
beendet hatte, unterrichtete er 6 Jahre an einer
Grundschule. 1978 beendete er sein Studium am
Gazi Lehrinstitut für Malerei in Ankara und wurde
als Zeichenlehrer nach Denizli versetzt.

Ruhsar UçarRuhsar UçarRuhsar UçarRuhsar UçarRuhsar Uçar was born in 1958 in Kars. She went to
Elementary and High School in Kars and finished
in the Dede Korkut teaching institute in Kars. In
1977 she visited the Painting Department of the Gazi
Institute in Ankara, leaving after the third class.
Afterwards she participated for two years in courses
at the 1989 newly opened Department for Painting
and Services of the Ministry for Education. For
twelve years she taught painting at state and private

Till this day he had at home and abroad around 25
exhibits. In addition, the artist took part in 18 groups
and mixed exhibits. From time to time he undertook
travelling abroad to complete his knowledge in dif-
ferent museums and private exhibitions.
He also took part in different competitions and
received a 1st price with UNICEF Turkey. From the
company Talens-Color there was a high honoring.
His works belong to different collections in
Germany, France and Finland. So, for example, the
Türkiye Iþ Bank, the Painting and Sculptor’s Muse-
um in Izmir as well as also in many private
collections. He is a member in the Association of
the United Painters and Sculptors Carvers. Emin
Güler works with a friend in Denizli in the Açý Art
Gallery which he also guides.
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ders alma
þansýna sahip
olmuþtur. 1990
yýlýnda Zahit
Büyükiþleyen
Atölyesinden
m e z u n
olmuþtur. Mas-
ter eðitimi
süresinde ise
H a s a n
Pekmezci, Zafer
Gençaydýn ve
Veysel Günay gibi hocalarla da çalýþma imkâný
bularak 1992 yýlýnda ayný bölümde master eðitimini
tamamladý. Çeþitli karma sergilere de katýlan sanatçý,
1992 yýlýnda Ankara Oluþum Sanat Galerisi’nde
1993 yýlýnda Bursa Devl. Güzel Sanatlar Galerisi’nde
2000 yýlýnda Ankara Piyano & Piyano S. Galerisi’nde
2005 yýlýnda ise Ziraat Bankasý Kuðulu S. Galerisi’nde
olmak üzere dört kiþisel sergi açtý.
Bir dönem Vakko Sanat Galerisi Yöneticiliði de
yapan sanatçý, Kültür Bakanlýðý’nda çalýþtýðý süre
içerisinde kitap kapaklarý resimleyip, afiþ grafikleri
hazýrladý.
Halen Resim Öðretmenliði yapan sanatçý,
çalýþmalarýný kendi atölyesinde sürdürmektedir.
Tülay Ýlhan ilk dönem resim çalýþmalarýnda çevre

Tülay Ýlhan 19.10. - 28.10.Tülay Ýlhan 19.10. - 28.10.Tülay Ýlhan 19.10. - 28.10.Tülay Ýlhan 19.10. - 28.10.Tülay Ýlhan 19.10. - 28.10.

1986 yýlýnda
H a c e t t e p e

Üniversitesi Güzel
Sanatlar Fakültesi
Resim Bölümüne
girerek Adnan Turani,
Turan Erol, Mustafa
Ayaz gibi hocalardan

Bis heute eröffnete er im In- und Ausland um die
25 Ausstellungen. Der Künstler nahm ausserdem an
18 Gruppenausstellungen teil. Von Zeit zu Zeit un-
ternahm er Reisen ins Ausland, um in verschiede-
nen Museen und privaten Ausstellungen seine
Kenntnisse zu vervollständigen.
Er nahm auch an unterschiedlichen Wettbewerben
teil und erhielt den 1. Preis bei einem gemeinsa-
men Wettbewerb der UNICEF Türkei und der Fir-
ma Talens-Farben. Seine Werke sind Teil diverser
Sammlungen in Deutschland, Frankreich und Finn-
land, wie der Türkiye Iþ Bank Kollektion, des Mal-
und Bildhauer-Museumes in Izmir, sowie auch an-
derer privater Kollektionen. Er ist Mitglied im Ver-
ein der Vereinigten Maler und Bildhauer.
Emin Güler leitet die  Galerie Açý Sanat , die er zu-
sammen mit einer Freundin in Denizli betreibt.
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For a time the artist worked as the manager of the
Vakko Art Gallery. Working for the Culture Ministry
she illustrated book covers and worked on poster
graphics. Besides teaching art she nowadays works
in her own studio. Tülay Ilhans first paintings dealt
with environmental pollution and human contact.
On her quest for colour and form she produced
abstract collages on over-urbanisation and pollution.
The distinguished stages of her career are reflected
by evident differences in style and subject. Up to
date she has opened four exhibitions, expressing
the facts of life in a semi-abstract work language.
The artist remarking on her work:
„I transfer events I live or feel, filtered through
emotions and thoughts, in my very own manner into
my work. The most important elements in my
paintings are the recurring shades of colours and
blots.“

Tülay Ýlhan Tülay Ýlhan Tülay Ýlhan Tülay Ýlhan Tülay Ýlhan begann 1986 an der Fakultät der
Schönen Künste Bereich Malerei der
Hacettepe Universität ihre Ausbildung, wobei sie die
Möglichkeit hatte, an Kursen von Lehrern wie
Adnan Turani, Turan Erol, Mustafa Ayaz teilzuneh-
men.
1990 graduierte sie aus dem Atelier Zahit
Büyükiþleyen.
In ihrer Magisterzeit arbeitete sie unter Hasan
Pekmezci, Zafer Gençaydýn und Veysel Günay. 1992

Tülay ÝlhanTülay ÝlhanTülay ÝlhanTülay ÝlhanTülay Ýlhan Started her education in 1986 at
the Painting Department of the Faculty of

Fine Arts of the Hacettepe University where she had
the possibility to visit courses of teachers like Adnan
Turani, Turan Erol, Mustafa Ayaz. 1990 she
graduated from the studio of Zahit Büyükiþleyen.
During her master studies she worked under Hasan
Pekmezci, Zafer Gençaydýn and Veysel Günay, finis-
hing her master education 1992 in the same area.
Beside various group exhibitions she also opened
four personal ones.

kirliliði ve insan temasýný içeren resimler yapmýþtýr.
Çarpýk kentleþme ve kirlilik temalarýný soyut-kolaj
çalýþmalarla da destekleyerek renk ve biçim
arayýþlarýný sürdürmüþtür.
Deðiþik aþamalarda gerçekleþtirilmiþ olmalarý
nedeniyle çalýþmalarýnýn biçem ve temalarýnda belli
bir farklýlýk gözlenmektedir.
Bugünkü sürece kadar dört kiþisel sergi açan Tülay
Ýlhan yarý-soyut bir anlatýmla yaþam içinde var olan
olgularý resimsel bir dille aktarmaktadýr.
Sanatçý kendi çalýþmalarýný þöyle özetlemektedir;
“Yaþadýðým ve gördüðüm þeyleri duygu ve düþünce
süzgecinden geçirerek, bunlarý kendi birikimlerim
doðrultusunda görselliðe aktarýþýmdýr. Renk ve
lekenin gölgesel tekrarlarý benim resimlerimdeki en
önemli unsurlardýr”.
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Organizatör bakýþýyla Nail Çakýrhan ve HaletOrganizatör bakýþýyla Nail Çakýrhan ve HaletOrganizatör bakýþýyla Nail Çakýrhan ve HaletOrganizatör bakýþýyla Nail Çakýrhan ve HaletOrganizatör bakýþýyla Nail Çakýrhan ve Halet
Çambel Kültür ve SanateviÇambel Kültür ve SanateviÇambel Kültür ve SanateviÇambel Kültür ve SanateviÇambel Kültür ve Sanatevi

1998’de Nail Amca ve Halet Haným Kültür
ve Sanatevinin yöntemini derneðe býrakýnca,
bu görev bana düþtü.
“Galerist” olarak tamamen tecrübesiz olduðumdan
üzerime aldýðým sorumluluk beni baþlangýçta
resmen ezdi.
Ýlk derslerimi açýlýþ kutlamasýnýn hazýrlanmasý ve
baþarýyla tamamlanmasý sýrasýnda aldým.
Neleri düþünmem gerektiðini sessizce durmadan not
aldým -ki onlarýn sonraki yýllarda paha biçilmez
olacaðýný o zaman bilmiyordum. Hem de Nail Amca
ve Halet Haným gibi iki harika öðretmenim vardý.
Özenli ve öngörüþlü hazýrlýk baþarýlý bir serginin
temel taþýdýr , uygun bir sunum da bir ikincisi.
Tanýtým yetersiz olursa ve hiç ziyaretçi gelmezse, en
deðerli eserler  görülmeden kalýr.
Ýlk olarak bir konsept hazýrlanmalýydý. Ýlk temel
ilkemiz, Akyaka’daki insanlara kültür ve sanatý güzel
bir þekilde tanýtmaktý, hala da öyle. Bu arada yerel
sanat ve kültür insanlarý da bölgesel hatta ulusal
sanatçýlar kadar dikkate alýnmalýydý.  Güzel sanatlar,
belgeseller ve el sanatlarýndan oluþan dengeli bir
seçki sunulmalýydý.
Tabii ki söylemesi kolay, sanatçýlar nereden bulunur,
nasýl tanýtýlýr ve bütün bunlar nasýl finanse edilir?

machte sie ihren Magister im gleichen Bereich.
Neben unterschiedlichen Gruppenausstellungen
eröffnete sie auch vier persönliche Ausstellungen.

Eine Zeit lang arbeitete die Künstlerin als Managerin
der Vakko Kunstgalerie. Als sie für das Kultusminis-
terium arbeitete, illustrierte sie  Buchumschläge und
beschäftigte sich mit Plakatgraphiken.
Derzeit arbeitet sie, neben ihrer Tätigkeit als
Zeichenlehrerin, auch in ihrem eigenen Atelier.
Tülay Ilhan’s erste Bilder beschäftigten sich mit
Umweltverschmutzung und  Berührung durch den
Menschen. Auf der Suche nach Farbe und Form
setzte sie ihre Arbeiten fort mit abstrakten Kolla-
gen zu Über-Urbanisierung und Verschmutzung.
Die verschiedenen Stadien ihrer Laufbahn spiegeln
sich in den offensichtlichen Unterschieden in Stil
und Thematik.
Bis heute hat sie vier Ausstellungen eröffnet, in de-
nen die Künstlerin mit einer semi-abstrakten Mal-
sprache die Fakten des Lebens ausdrückt.
Die Künstlerin sagt folgendes über ihre Arbeiten;
 „Ich übertrage Dinge, die ich erlebe und sehe, ge-
filtert durch Gefühl und Gedanken, auf meine ei-
gene Weise auf meine Werke. Die wichtigsten Ele-
mente meiner Bilder sind die sich wiederholenden
Schatten von Farben und Punkten.“
Tülay Ilhan setzt ihre Arbeiten in ihrem eigenen
Atelier fort.
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Yeni sezonun programý daha aralýk ayýnýn sonunda
belli olur, ondan sonra katalog hazýrlanýr, fotoðraflar
çekilir, sponsor aranýr, matbaacýyla pazarlýk yapýlýr,
basýna haber verilir ve sergievi bakýma alýnýr.
Sanatçýlarla  - profesyonel ya da amatör önemli deðil
– çalýþmak çok güzel ve cazip ama o kadar da kolay
deðil.
Hemen hemen hepsi zengin bir bireysel iç dünyaya
sahip, çoðunun dikkat edilmesi gereken özel istekleri
var.
Bu güne kadar 53 farklý sanatçýdan 75 sergi
gösterildi. Ýçlerinde Ressam Hasan Mutlu ve
Abdullah Taktak, Bronz-döküm sanatçýsý Cem
Saðbil, Karikatürist Muhittin Köroðlu ya da Seramik
sanatçýsý Nurdan Bozkurt gibi ünlü isimler. Bunlarýn
24’ü Muðla ilinin dýþýndan geldi.

Konsepte baðlý kalarak her yýl Gökova  bölgesinden
bir kaç sanatçýya da eserlerini sergileme olanaðý
sunuyoruz, ancak talep o kadar çoðaldý ki doðru ve
adil seçim yapmak oldukça zor oluyor.
Bu sezon da baþarýlý olacaðýmýzý umuyorum.

(Nail Çakýrhan ve Halet Çambel için)

Thomas Schmitz
Kültür ve Sanatevi Organizatörü

Ýlk yýl sergi sezonu Temmuz, Aðustos, Eylül
aylarýnda, yani Akyaka’nýn en canlý olduðu aylarla
sýnýrlýydý.  Sergileri, 2002 yýlýndan itibaren kültür ve
sanatevinin artan tanýnmýþlýðýndan  ötürü  19 Mayýs
kutlamalarýyla birleþtirip iki hafta aralýklarla Ekime
kadar sürdürebiliyoruz.
  Bu iþin en enteresan yanýný açýlýþlar ve sergilerden
önceki daimi gerilim oluþturuyor.
Ýlk açýlýþtan önceki gece Nail Amca ve Halet Hanýmla
beraber oturup, olasý ziyaretçi sayýsý hakkýnda
tartýþýyorduk. "500 kiþi gelir, en azýndan!", dedi Nail
Amca; haklý çýkacaktý. Ertesi gün 800’den fazla kiþi
geldi. Ýzleyen açýlýþlarýn bazýlarý çok baþarýlýydý,
bazýlarý daha az, ama sanatçýlarýn sevinçli ve ürkek
gerginlikleri hep ayný. Hatta bir keresinde sanatçýyý
sakinleþtirmek için üç(!) duble raký gerekti.
Bir sergide sanatçý kendini ortaya koyar, içindekini
açýða çýkarýr, korunmasýz bir þekilde ziyaretçileri
beklemeye baþlar- herkes için yüksek bir risk.
"Ziyaretçiler beðenecek mi?" , “Yapýtlarým anlaþýlacak
mý?“ gibi büyük sorular sergi salonunda aðýrlýðýný
hep hissettirir. Kapý açýlýðýnda ve ziyaretçiler girmeye
baþladýðýnda gerginlik azalýp, yerini yavaþ yavaþ
sevince býrakýr. Zaman o kadar çabuk geçmeye baþlar
ki bazý sanatçýlar ertesi gün açýlýþý hiç hatýrlamaz bile.
Daha sezon bitmeden yeni sezonun hazýrlýklarý
baþlar.



9594

In the first year the exhibition season was limited to
the months July, August and September, the most
lively ones in Akyaka. Since the year 2002, increasing
popularity of the Culture and Art House enabled
us to connect the start of the exhibitions with the
celebrations for the 19th of May (Youth and Sport
Holiday) and to continue in a 2- weeks rhythm up
to October. The recurring excitement before every
opening and exhibition gives this work a special
attraction.
On the eve of the festive opening sitting together
with Nail Amca and Halet Haným we discussed the
approximate number of visitors. At least 500 will
come, said Nail Amca and he was right. The next
day more than 800 people attended....
Some of the following openings were very successful,
some less, but the anxious and happy excitement of
the artist is always the same. Once three glasses (!)
of Raký were needed to calm the artist. In his own
exhibition the artist reveals his innermost secrets;
gives himself into a vulnerable situation – a high
risk for everyone. And always the same questions
are troubling their minds „Are the visitors going to
like it? Do they understand my request?“
When finally the doors open, the artist’s anxiety
ceases, replaced by elation. On the day after many
artists can not even remember their opening, for
them time has been flying.

The Culture & Art House from theThe Culture & Art House from theThe Culture & Art House from theThe Culture & Art House from theThe Culture & Art House from the
Organiser’s Point of ViewOrganiser’s Point of ViewOrganiser’s Point of ViewOrganiser’s Point of ViewOrganiser’s Point of View

When Nail Amca and Halet Haným left the
Culture and Art House’s management to our

association, this task was handed over to me. Being
completely inexperienced as a „gallery manager“ the
responsibility first suffocated me. I learned my first
lessons during the preparation of the big opening
ceremony and its’ successful realisation. There were
a million things to be considered, privately I started
taking notes which turned out to be priceless for
the years to come. And I had good teachers in Nail
Amca and Halet Haným.
Cautious and provident preparation is one
important basis for a successful exhibition,
appropriate presentation another. The most
valuable work stays unnoticed if no one comes to
visit, if publicity is insufficient.
First of all a concept had to be worked out. The first
principle was, and still is, to attractively present art
and culture to the people in  Akyaka. Furthermore
local artists should be considered as well as regio-
nal or even national ones. The aim being to offer a
balanced combination of fine arts, documentaries
and craftsmanship.
Easier said than done, where to find the artists, how
to finance all of this and accordingly how to present
it to the public?
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Das Kunst-  & KulturhausDas Kunst-  & KulturhausDas Kunst-  & KulturhausDas Kunst-  & KulturhausDas Kunst-  & Kulturhaus
aus der Sicht des Organisatorsaus der Sicht des Organisatorsaus der Sicht des Organisatorsaus der Sicht des Organisatorsaus der Sicht des Organisators

Als Nail Amca und Halet Haným 1998 die
Verwaltung des Ausstellungshauses unserem
Verein übertrugen, fiel diese Aufgabe mir zu. Völ-
lig unerfahren als „Galerist“ erdrückte mich die
übernommene Verantwortung zunächst. Meine ers-
ten Lektionen lernte ich während der Vorbereitung
zu der Eröffnungsfeier und deren erfolgreicher
Durchführung. Was alles mußte nicht bedacht wer-
den, im Stillen machte ich mir ständig Notizen, die
sich in den nächsten Jahren als unschätzbar erwie-
sen. Und ich hatte gute Lehrer in Nail Amca und
Halet Haným. Umsichtige und vorausschauende
Vorbereitung ist ein Grundstein für eine erfolgrei-
che Ausstellung, angemessene Präsentation ein an-
derer. Die wertvollsten Exponate bleiben ungese-
hen, wenn keine Besucher kommen, wenn die Pu-
blicity nicht stimmt.
Zunächst war ein Konzept zu erarbeiten. Der erste
Grundsatz war und ist, den Menschen in Akyaka
Kunst und Kultur attraktiv nahe zu bringen. Dabei
sollten die lokalen Kunst- und Kulturschaffenden
genauso berücksichtigt werden wie überregionale
oder gar nationale. Eine ausgewogene Mischung von
Bildender Kunst, Dokumentationen und Kunst-
handwerk sollte angeboten werden. Leichter gesagt

Preparations for the new season are beginning
already at the end of the previous one. Usually at
the end of December the next programme is
defined, afterwards the catalogue with a section for
each exhibition is prepared, pictures are taken,
sponsors are needed, the printer has to be bargained
with, the media is  informed and the exhibition salon
has to be brought into shape. To work with artists,
if professionals or amateurs, is very pleasant but not
easy at all. Nearly all of them are individualists and
have special wishes to be considered.
Up to date 75 exhibitions of 53 artists have been
showed, 24 came from outside the province of
Muðla, among them well-known names like Hasan
Mutlu and Abdullah Taktak, Cem Saðbil with his
bronze casts, the caricaturist Muhittin Köroðlu or
Nurdan Bozkurt’s ceramic art. According to our
policy each year regional artists get the possibility
to exhibit their work, too. Meanwhile demand is
increasing and often it is quite difficult to chose fairly
and justly. I hope, that we managed to do likewise
for this exhibition period.

(For Nail Çakýrhan and Halet Çambel)

Thomas Schmitz
Culture & Arthouse Koordinator
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Anliegen?“ stehen immer bedrückend im Raum.
Wenn dann endlich das Tor geöffnet wird und die
Besucher hereinströmen, lässt die Spannung etwas
nach und geht in ein Hochgefühl über. Viele der
Künstler können sich am nächsten Tage an die Er-
öffnung gar nicht mehr erinnern, die Zeit vergeht
ihnen wie im Fluge.
Die Vorbereitungen für eine neue Saison beginnen
schon mit dem Ende der Vergangenen. Schon Ende
Dezember steht das Programm fest, danach wird der
Katalog für die einzelnen Ausstellungen vorberei-
tet, es werden Fotos gemacht, Sponsoren gesucht,
mit dem Drucker verhandelt, die Presse verständigt
und der Salon muss auf Vordermann gebracht wer-
den..
Mit Künstlern zu arbeiten, egal ob Freizeitmaler
oder Berufskünstler ist reizvoll, aber auch nicht ein-
fach. Fast alle sind Individualisten, haben Sonder-
wünsche die berücksichtigt werden müssen.
Bis heute wurden 75 Ausstellungen von 53 verschie-
denen Künstlern gezeigt von denen 24 außerhalb
der Provinz Mugla kamen, darunter bekannte Na-
men wie die Maler Hasan Mutlu und Abdullah
Taktak, die Bronzegiessereien von Cem Saðbil, der
Karikaturist Muhittin Köroðlu oder die Keramiken
von Nurdan Bozkurt. Getreu dem Konzept wird je-
des Jahr auch einigen Künstlern aus der Gökova

als getan, wo die Künstler finden, wie das alles fi-
nanzieren und entsprechend an die Öffentlichkeit
bringen? Im ersten Jahr beschränkte sich die Aus-
stellungssaison auf die Monate Juli, August und Sep-
tember, in denen Akyaka am belebtesten ist. Ab dem
Jahre 2002 konnten wir, wegen der zunehmenden
Bekanntheit des KSE die Ausstellungen mit den Fei-
erlichkeiten zum 19.Mai verbinden und im zwei
Wochen Rhythmus bis in den Oktober weiterfüh-
ren. Die immer wiederkehrende Spannung vor den
Ausstellungen und Eröffnungen macht den beson-
deren Reiz dieser Aufgabe aus.
Am Vorabend der feierlichen Eröffnung saßen wir
zusammen mit Nail Amca und Halet Haným und
diskutierten die vermutliche Teilnehmerzahl. 500
werden kommen, mindestens, sagte Nail Amca und
er sollte recht behalten. Am nächsten Tag kamen
mehr als 800…
Manche der nachfolgenden Eröffnungen waren
erfolgreich, manche weniger, aber die freudige und
bange Erregung der Künstler ist immer die gleiche.
Einmal sogar halfen nur drei(!) doppelte Raki, um
den Künstler zu beruhigen. Bei einer Ausstellung
stellt sich ein Künstler bloss, gibt sein Innerstes preis;
begibt sich in eine sehr verletzliche Situation - ein
hohes Risiko für den einzelnen. Die grossen Fra-
gen „Gefällt es den Besuchern? Verstehen sie mein
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yakýþan, onunla bütünleþen, geçmiþini bugünde
yeniden kuran yaþatan incelikli yapýlaþmasý, evleri,
sokaklarý. Birkaç görmezden gelinecek biçimsiz
yapýnýn dýþýnda...
Ýyi de bu cennet beldeye eklenenler kendiliðinden
olmamýþtý ki. Onu oluþturan, koruyan, serpilmesine
geliþmesine fýrsat veren –Gökova’nýn þansý da olan-
bir anlayýþ vardý. Bunu bilen, savunan öncülerin ön
safýnda Nail Çakýrhan var.
Kendi ülkesinin, yöresinin kültürünü, mimarisini,
yaþam biçimini göz önünde  tutarak çaðýn diliyle bir
daha gerçekleþtiren Nail Çakýrhan.
Bunlara ek olarak Nail Çakýrhan-Halet Çambel
Sergievini de armaðan etmiþti sevgili Gökova’sýna.
Akyaka’nýn kültür ve sanat yaþamýnda vazgeçilemez
bir yeri var Nail Çakýrhan-Halet Çambel Kültür ve
Sanatevinin. 2007 yýlýnda da sergileriyle,
etkinlikleriyle yaþamýmýzda önemle yer alacaktýr.
Ayrý yerlerden gelen insanlar arasýnda yeni
toplumsal örüntüler, yakýnlaþmalar, alýþkanlýklar
oluþturma zemininde önemli payý bulunmaktadýr.
Dernek yönetiminin özverili üretici çalýþmalarýnýn
artarak devamýný dilerim. Heike ve Thomas
Schmitz’in emeklerinin, çabalarýnýn unutulmamasý
gerektiðini de söylemek istiyorum.

Vahdet Kadýoðlu,
Ressam

Region die Gelegenheit zur Ausstellung geboten,
die Nachfrage ist mittlerweile groß und es ist oft
schwierig eine richtige und gerechte Wahl zu tref-
fen. Ich hoffe, dass uns dies auch in dieser Periode
gelungen ist.

(Für Nail Çakýrhan und Halet Çambel)
Thomas Schmitz
Kultur- & Kunsthaus Koordinator

Gökova ve Nail Çakýrhan - HaletGökova ve Nail Çakýrhan - HaletGökova ve Nail Çakýrhan - HaletGökova ve Nail Çakýrhan - HaletGökova ve Nail Çakýrhan - Halet
Çambel Kültür ve SanateviÇambel Kültür ve SanateviÇambel Kültür ve SanateviÇambel Kültür ve SanateviÇambel Kültür ve Sanatevi

Cennet Gökova ile tanýþýklýðým epeyce eskiye
dayanýyor. Daha buraya gelmeden. Gelip görmeden
Cevat Þakir’in Mavi Sürgün adlý eserini
okuduðumda. Yol boyunca tanýk olunup, þaþýlacak
sevilecek, hayran olunacak o yerleri merak edip
okumuþtum. Gökbel Deresini, Gökova’yý görünce
ne kadar haklý olduðunu anladým. O’nu Cevat Þakir’i
daha da sevdim.
Akyaka ise azmaðý ile ormaný ile çýnarý ile bu güzel
yolculuðun kocaman son noktasý idi. Burada
durulmalý, burada olunmalý, yaþanmalýydý burada.
Bende bu heyecaný, bu izlenimi uyandýran yalnýzca
doðasý mýydý acaba? Elbette bunun payý çok büyüktü.
Ama o yapýlaþmasý. Doðasýna, yeþiline, mavisine
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While working Nail Çakýrhan always pays attention
to his country’s and region’s culture, architecture,
way of life and unites all of this with a contemporary
approach. On top of all this he bestowed the Nail
Çakýrhan-Halet Çambel Culture- and Art House on
his beloved Gökova. The cultural and artistical life
in Akyaka is not imaginable without the Nail
Çakýrhan- Halet Çambel Culture-and  Art House any
more. In the year 2007  it will take an important
place in our lifes again, with its exhibitions and
activities. It will create again a base for new social
relationships, approaches and habits between
people from different places.
I hope and wish that the  association’s productive
activities may grow and would like to draw attention
once again to Heike and Thomas Schmitz’s efforts
and work which should not be forgotten.

Vahdet Kadýoðlu,
Painter

Gökova und das Nail Çakýrhan - HaletGökova und das Nail Çakýrhan - HaletGökova und das Nail Çakýrhan - HaletGökova und das Nail Çakýrhan - HaletGökova und das Nail Çakýrhan - Halet
Çambel Kultur-und  KunsthausÇambel Kultur-und  KunsthausÇambel Kultur-und  KunsthausÇambel Kultur-und  KunsthausÇambel Kultur-und  Kunsthaus

Meine Bekanntschaft mit Gökova reicht weit
zurück. Noch in die Zeit, bevor ich tatsäch-
lich hierher kam. Zurück in die Zeit, als ich „Mavi
Sürgün“ (Blaue Verbannung) von Cevat Þakir gele-

Gökova and the Gökova and the Gökova and the Gökova and the Gökova and the Nail Çakýrhan - Nail Çakýrhan - Nail Çakýrhan - Nail Çakýrhan - Nail Çakýrhan - HaletHaletHaletHaletHalet
Çambel Culture & Art HouseÇambel Culture & Art HouseÇambel Culture & Art HouseÇambel Culture & Art HouseÇambel Culture & Art House

My relationship with Gökova is a
longstanding one. It started even before I

actually came here. It reaches back to the time when
I first read Cevat Þakýr‘s „Mavi Sürgün“ (Blue Exi-
le). While reading I imagined all the beautiful places
I was going to see on the way, places that would
amaze me, make me wonder and places I was going
to like.  So, finally seeing the Gökbel River and
Gökova, I understood how right Cevat Þakýr  has
been and I liked him even more. Akyaka with its
river, its forest and its Çýnar Bay was indeed the
stunning finale  of a beautiful journey. Here you
should stop, you should be and here you should
live...
Was it only the beauty of the nature which impressed
and excited me like that? Of course it plays an
important role here. But then- this architecture! The
way of building, the houses and streets which fit
perfectly to the green and blue, become united with
it and make the past live again today. With some
exceptions that are better ignored.
Of course this paradise has not made itself.
Underneath lies a particular mentality, creating it,
protecting it and making it possible to develop -
Gökova’s fortune. The one who knows all this,
defends it and fights for it, is Nail Çakýrhan.
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Nail Çakýrhan berücksichtigt bei seiner Arbeit
immer die Kultur, Architektur und Lebensart der
Gegend und seines Landes und bringt diese in ei-
ner zeitgemässen Sprache wieder zum Ausdruck.
Darüber hinaus hat er auch noch das Nail Çakýrhan-
Halet Çambel Kultur- und Kunsthaus seinem gelieb-
ten Gökova zum Geschenk gemacht.
Es hat einen unverzichtbaren Platz im kulturellen
und künstlerischen Leben von Akyaka, dieses Nail
Çakýrhan-Halet Çambel Kunsthaus. Auch im Jahr
2007 wird es mit seinen Ausstellungen und Aktivitä-
ten eine bedeutsame Stellung in unserem Leben
einnehmen und einen wichtigen Beitrag dazu leis-
ten, einen Boden zu schaffen, auf dem neue gesell-
schaftliche Verbindungen, Annäherungen und Ge-
wohnheiten zwischen Menschen aus verschiedenen
Orten und Gegenden entstehen und wachsen.
Ich wünsche mir, dass die selbstlosen und produkti-
ven Arbeiten des Vereins weitergehen und möchte
dabei vor allem an die Arbeit und die Bemühun-
gen von Heike und Thomas Schmitz erinnern, die
man nicht vergessen sollte.

Vahdet Kadýoðlu,
Maler

sen habe. Ich las es und stellte mir die Orte vor, die
ich entlang des Weges sehen würde, die mich ver-
wundern würden und die ich mögen würde. Als ich
den Gökbel Fluss und Gökova sah, wusste ich, wie
Recht er hatte und ich begann ihn, Cevat Þakir,
sogar noch mehr zu mögen. Akyaka mit seinem
Fluss, dem Wald und der Bucht von Çýnar war hin-
gegen der grossartige Schlusspunkt dieser wunder-
baren Reise. Hier sollte man halten, sollte man sein
und leben.
War es nur die Natur, die diesen tiefen Eindruck
auf mich machte, diese Begeisterung bei mir aus-
löste? Natürlich war ihr Anteil daran sehr groß. Aber
dann diese Architektur. Diese Bauart, diese Häuser
und Straßen, die zur Natur, zum Grün und Blau
passen, sich damit vereinen und das Vergangene
heute immer wieder aufleben lassen. Abgesehen von
einigen unförmigen Bauten, die man aber besser
ignorieren sollte…
Aber natürlich entstand dieses Paradies nicht von
alleine. Dahinter steht ein bestimmtes Verständnis,
eine besondere Mentalität, die den Ort erst hervor-
bringt, schützt und ihm die Möglichkeit gibt, sich
zu entwickeln und zu wachsen – und hier liegt auch
Gökova’s Chance. Derjenige, der dies weiß, vertei-
digt und dabei an vorderster Front steht, ist Nail
Çakýrhan.
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Bu arada Gökova- Akyaka’yý Sevenler Derneði 1991
yýlýnda kuruldu, Akyaka’nýn artýk belde olduðu 1992
yýlý derneðe ben de üye oldum. 1995 senesinde ilk
defa baþkanlýðýna seçilip, görevim bugüne kadar
üyelerin güveniyle yenilenmiþtir. Bir kaç insan
baþkanlýðýma tedirginlikle bakarlardý, bir çoðu
sevindiler- Halet Ablam ve Nail Amcam bu
geliþmelere “Yapar mý? Yapar!” diye bir tebessümle
baktýlar.
Belde olmasýyla Akyaka deðiþmeye baþladý. Turizm
ve kalkýnmanýn geliþiyle bazý örf adet, sevdiðimiz
alýþkanlýklarýmýz deðiþti, hatta yok oldu. En bariz
deðiþiklik insanlarda olmuþtur. “Eskiden” herkesin
vakti vardý. Zamaný da hiçbir defa boþ geçirmediler
ama, bir çay içmek için, kahve ýsmarlamak, aniden
mangal ziyafetleri, gezmek tozmak için her kes
hazýrdý. Güler yüzlülerdi, Akyakalýlarým.  Sessiz
sedasýz gitti bu tür zevklerimiz. Yerine baþka deðerler
yerleþtirildi, yeni evler, araçlar, düzgün kýyafetler,
yurtdýþýnda tatiller, cep telefonlarý, bilgisayarlar...
Fakat kalbimde saklý kalan Akyaka sakindir, dut
aðaçlý bir kahveye sahip, yeþil ve ilk baharda
rengarenk, yüreði yavaþ çalan, güler yüzlü ve þair
dolu bir Akyakadýr. O yýllarda herkes birer þairdi J.
Ve- tanýdýðým herkes oradadýr. Artýk mezarlýkta bir
çok arkadaþým, tanýdýðým yatar, yolda tanýdýklarým
azaltmakta, daha hiç yüzleri görmediðim insanlarla
dolmaktadýr...

Birlikte giden yolumuzBirlikte giden yolumuzBirlikte giden yolumuzBirlikte giden yolumuzBirlikte giden yolumuz
Eþim, Thomas Schmitz ve ben 1985 yýlýnda
ilk defa Türkiye’ye geldik, ’86’da Akyaka’yý

keþfettik ve ertesi yýl bir arkadaþýmýz vesilesiyle Nail
Çakýrhan’la tanýþtýk. O zamana kadar köyün
yeþilliðin arasýnda çamlý bahçelerde saklý kalan güzel
eserlerine hayran kaldýk. Artýk onlarý yaratan
ustasýyla þahsen tanýþma zamaný geldiðinde
heyecanlandýk. Hemen anlaþtýk. Zaten insanlara açýk
olan ve merak eden biri, Nail Amcamýz.
Vakit geçince irtibatta kaldýk ve yeni filizlenen
dostluðumuza tabii ki Halet Abla da katýldý. O
yýllarda daha fazla vakit geçiyorlardý sevdikleri köyde,
evlerinde. Yazýn körfeze, ovaya hakim olan
teraslarýnda, kýþýn ise þömine önünde kurulan yer
sofrasýnýn etrafýnda, ellerimizde raký bardaðý,
önümüzde Nail Amcanýn vazgeçilmez ve sevdiði
peynir, meyve eksik olmadý. Konuþtuk, anlattýk,
paylaþtýk. Bu iki ‘gençle’ paylaþmak bu kadar kolay
ve güzeldir ki, hayatýmýzýn önemli bir parçasý oldular.
Aramýzda sevgi ve saygý yeþerirken, birbirimize baðlý
deðil, fakat aramýzda bir bað olduðunu hissetmeye
baþladýk. Ve çok þeyler öðrendik. Hiçbir zamanda
azalmadýk, aramýzdaki onlarca yýla raðmen. Biz
dinliyorduk onlarýn anlattýklarýný, biz anlatýrken
onlar dinliyorlardý. Dinlemek önemli çünkü, bir
sanattýr. Ve- aramýz hala öyledir- en güzeli budur.
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verilmesini istedi, garajdaki  ufak oda ve altta olan
depo kullanýmýmýza hazýr olduðunu söyledi.
Kadehim havada, aðzým açýk kaldý. “Neden bize”
sorabildim ancak ve Nail Amcamýn tek açýklamasý:
“Siz, çalýþýyorsunuz.” oldu. Ardýndan bu konuyu
uzun uzun Halet Ablamla tartýþtýðýný, ikisi onu doðru
bulduðunu ve kararlý olduklarýný söyledi. Çok
onurlandýk, gurur duyduk, sevindik.
O yaza doðru Nail Çakýrhan- Halet Çambel Kültür
ve Sanat Evinin “Grand” Açýlýþýný planlamaya
baþladýk. Kaç kiþi çalýþtýðýmýzý hatýrlamýyorum, fakat
tanýdýðým herkes çalýþtý bu güne doðru. Ve nasýl
günler oldu, nasýl bir gece yaþadýk! Kimlerle tanýþtýk-
hala kendimi çok mutlu sayýyorum onu
yaþayabildiðim için.
Sergievi artýk iþlevine girdi, ilk hedefimiz havzadaki
sanatçýlarý toplamak oldu, daha sonra yavaþ yavaþ
dairemizi daha geniþ tutmayý baþladýk. Eþim sað
olsun, hem koordinasyonu üstlendi, hem de
reklamýný yapmaya baþladý. Artýk sergi kataloglarýmýz
kendileri birer sanat eseri gibidir, sanat kalitesi
yüksek ve her yýl bir çok baþvuruyu geri çevirmek
zorundadýr bile. Sergievinin onuncu yýlý baþladý,
derneðin artýk on beþinci yýl dönümü geçti bile.
Sevindirici, üzücü zamanlar...hepimiz tecrübe
kazandýk, hepimiz yaþlandýk. Bu dalgalý geçen
zamanda iniþler çýkýþlarla doludur.

Bu yýllar boyunca hatýralarým birikmiþtir; Nail
Amcam birlikte bir düðüne gittiðimizde bana
þövalyelik yaptýðýný, Halet Ablam ile sanat
tartýþmalarýmýz, onun dizine yaslanýp boðaza
baktýðýmýz, Nail Amcam ile þakalaþýp raký içtiðimiz
akþamlar, Halet Abla ile birlikte çalýþtýðýmýz zamanlar
ve bir mülakât sýrasýnda görünüþümü düzelttiði...ve
tabii ki aramýzda “sergievi” denen Nail Çakýrhan-
Halet Çambel Kültür ve Sanat Evinin oluþumu ve
unutulmaz açýlýþý.
1997’nin yaz aylarýnda birlikte, bazen de ortak
arkadaþlarýmýzla oturduðumuz zamanlarda bir çok
kez “insanlarla paylaþmamýz gereken bir eser” den
bahsedildi. “Kültürlü bir þey” olsun, “Sanat olsa daha
da iyi” dendi. Biz baþka bir yerde bir müze, kültür
salonu veya benzer bir þey planlandýðýný zannedip
pek ilgilenmedik. Ýnþaat sezonu baþlar baþlamaz Aða
Han Ödülü almýþ evlerinin bahçesinde bir inþaat
baþladý. Tecrübeli ustalarýn elleriyle, Nail Üstadýmýz
hep baþlarýnda, hem mekan þekil almaya baþladý hem
bahçenin giriþinde eski garaj bölümünde ufak bir
oda oluþtu. Bazen bakmaya geldik, fakat bizimle bir
alakasý olmadýðýndan dolayý aþýrý merak etmedik. Bir
akþam, sergievini artýk bitirmek üzereyken, birlikte
baþka bir dostumuzla þömine önünde oturduk ve
kadeh kaldýrýrken Nail Amcam bize büyük müjde
verdi. Sergievinin bizim idaremize Bir iki yýldýr Nail
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Our way togetherOur way togetherOur way togetherOur way togetherOur way together
My husband, Thomas Schmitz and me, came
for the first time to Turkey in 1985. In 1986
we discovered Akyaka and one year later we were
introduced to Nail Cakirhan by a mutual friend. We
already admired his works, hidden between pine
trees in the village’s green gardens. When the time
came we were excited to meet the creative master
of those buildings himself. We immediately got
along well. Nail Amca anyway is a very open and
curious person.
We stayed in contact and, of course, Halet Abla
participated in our growing friendship as well.
During that time they used to spent more time in
their beloved village and house. In the summer on
the terrace, overlooking  the bay and the plain, in
the winter around the traditional table set in front
of the fire place, a glass of Raký in our hand and-
typical for Nail Amca, cheese and fruit. We talked,
shared our thoughts. It is so easy, getting along with
those ‘young people’ that they became an important
part of our life. While respect and fondness grew, a
deep and strong relation between us developed. And
we learned so much! Despite the major age
difference between us, we never felt put back. We
listened to them and they listened to us. Listening
is important, it is an art. It was and still is the most
beautiful part of our relationship.

Amcam ve Halet Ablam iþleri (!) ve saðlýklarýndan
dolayý pek Akyaka’ya gelemiyorlar. Büyük bir eksiklik
yarattý gelememeleri. Hepimiz bir özlem içindeyiz.
Halet Ablam ve Nail Amcam bu gelgit içinde
kayalarýmdýr. Hayatýmýzýn bu kadar sabit bir parçasý
oldular ki...
Tabii ki onlar da durmadýlar, her zaman modern
giriþimlere açýklardýr.  Halet Ablam bilgisayar
kullanýr, bir cep telefonu var; Nail Amcam bir MP3
çalar almayý düþünür. Türkiye’nin, insanlarýn
deðiþimine de açýklar, ikisi. Bir tür de onlara tarihsel
ve çok da hakim olarak bakarlar. (Umarým benim
de bu yaþa gelip öyle bir þansým olur!) Vallahi bazen
benden daha hoþgörülü, daha anlayýþlý ve çok daha
sabýrlýlardýr. Nasýl biliyorum bu? Tabii ki irtibattayýz,
telefonlaþýyoruz, yanlarýna gidiyorum, yakýnýz.
Paylaþýmýmýz devam, sevgimiz devam, öðrenmemiz
devam, iþ devam, sergiler devam.
Ve- inþallah nice mutlu yýllar için devam edebiliriz.
Sizi seviyorum! Teþekkür ederim!

Bahar Suseven,
G.A.S.-Der Baþkaný
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full of smily faces and poets. Then, everybody was a
poet. And everybody I knew was here. By now a lot
of my friends and acquaintances died and while faces
I know disappear from the streets, I see more and
more unfamiliar faces.
All those years are full of memories; I remember
Nail Amca accompanying me as my knight to a
wedding, long discussions with Halet Abla about art,
sitting at her knees together watching the Bosporus,
evenings drinking Raký together, talking, joking with
Nail Amca, working with Halet and I recall her fixing
my clothes before a job interview....and of course
the opening evening of the Nail Çakýrhan and Halet
Çambel Art and Culture House, which we call
„Exibition House“ among ourselves, a great and
unforgettable ceremony.
During the summer 1997, sitting at their place
together with friends, from time to time „a building
that should be shared with people“ has been
mentioned. „Something to do with culture“ was said
„it ought to be art“. We thought, they were planning
to open an culturehouse or some kind of museum
somewhere and didn’t show too much interest. The
moment the building season was opened, building
activities in their garden started, too.  The hands of
experienced workers gave shape to the building as
well as to a small chamber at the entrance, where

Meanwhile the Association of the Friends of Gökova-
Akyaka was founded in 1991 and in 1992, when
Akyaka got communal rights I became a member
myself. In 1995 I was elected chairwoman for the
first time and with the trust of the members kept
this position until today. Some people looked at my
new position doubtfully, many liked it. Nail Amca
and Halet Abla observed it with a smile: „Will she
make it? Yes, she will.“
With its new status Akyaka began to change. Tourism
and development started and at the same time
customs, traditions and some of the habits we had
come to love, changed, some even disappeared
completely. But the most obvious change happened
to the people themselves. „In the old times“
everyone always had time. Time was never wasted,
but there was always an opportunity for a cup of
tea, a spontaneous barbecue or just spend time
together. They had a smile on their faces, my Akyaka
People.
These pleasures disappeared silently without a trace.
Other values took their place, like new houses, cars,
decent clothes, holidays abroad, mobile phones and
computers. The kind of Akyaka I keep in my heart
is a tranquil Akyaka, an Akyaka with a coffeehouse
under a mulberry tree, coloured with the colours of
spring and autumn, whose heart beats calmly, a place
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meet and get in touch with each other. Then we
slowly started to settle down in our office. Thankfully
my husband took over coordination as well as public
relations. By now the exhibition catalogues
themselves are small pieces of art, the art’s quality
is high and every year we have to reject more artists
who apply for exhibitions.  The Exhibition House is
ten years old now, our association just celebrated
it’s 15th anniversary. There were good as well as sad
times...we gained a lot of experience, got older. It
was a time full of ups and downs.
For one, two years Nail Amca and Halet Abla can
not come to Akyaka like they used to do because of
their work (!) and of health reasons. We miss them
very much, they leave a gap, we all long for them.
They are my rocks in the flow of tide and time. In
these times of change they became a fixed part of
my life, a stable part of it.
Of course these two did not stand still as well. They
have always been open towards modern
development. Halet Abla is using a computer, and
has a mobile phone; Nail Amca is thinking about
buying an MP3-Player. But they are also open
towards the changes people are undergoing in Tur-
key.  Their point of view is a bit more historical and
distant (I hope, I will have the chance of a similar
attitude, when I will grow old).  And by God, very

the garage had stood before – always under
surveillance of the artisan master himself, Nail Amca.
From time to time we passed by to have a look at
what was going on, but because there was no direct
connection to us, we weren’t too curious about it.
One evening when the work was about to finish, we
sat together in front of the fire place, drinking Raký,
when Nail gave us the great news: he wanted us to
take over the management of the exhibition house
and gave us use of the small office and the storage
as well.  My glass of Raký stayed in the air and my
mouth open. I merely asked „Why we?“ and he
answered simply „You, well, you are working!“ He
had discussed this with Halet Abla for a long time,
both thought it to be the right decision and stayed
behind it. We felt honored, proud and were very
happy about it.
We were planning the big opening ceremony of the
Nail Çakýrhan and Halet Çambel Art and Culture
House for the summer. I don’t remember how many
people we were, but everyone I knew was working
towards that day. How beautiful days and what an
evening we lived through! All the people we got to
know –I am still happy that I had the chance to
experience that.
The Exhibition House started functioning and our
first objective was to give local artists the chance to
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nen. Wir verstanden uns auf Anhieb. Nail Amca ist
sowieso jemand, der Menschen gegenüber offen
und neugierig ist.
Wir blieben in Kontakt und natürlich nahm auch
Halet Abla an unserer gerade entstehenden Freund-
schaft teil. Damals verbrachten sie noch mehr Zeit
in ihrem geliebten Dorf und ihrem Haus. Im Som-
mer auf der Terrasse, die die Bucht und die Ebene
überblickt, im Winter beim traditionellen Essen vor
dem Kamin, ein Glas Raký in der Hand, und- für
Nail Amca unverzichtbar- Käse und Obst. Wir un-
terhielten uns, erzählten, teilten unsere Gedanken.
Es ist so leicht und schön mit diesen beiden „jun-
gen Leuten“ Zeit zu verbringen, dass sie ein wichti-
ger Teil unseres Lebens wurden.  Während gegen-
seitige Zuneigung und Respekt wuchs, wurde ein
starkes Band zwischen uns geknüpft. Und wir ha-
ben soviel gelernt! Trotz des großen Altersunter-
schiedes fühlten wir uns nie zurückgesetzt. Wir
hörten ihren Erzählungen zu und wenn wir erzähl-
ten, hörten sie uns zu. Zuhören ist sehr wichtig, es
ist eine Kunst. Und es war und ist das schönste an
unserer Freundschaft.
In der Zwischenzeit wurde 1991 der Verein der
Freunde Gökova-Akyaka gegründet und 1992, als
Akyaka zur Gemeinde wurde, bin auch ich Mitglied
geworden. 1995 wurde ich erstmalig zur Vorsitzen-
den gewählt und bin dies mit dem Vertrauen und

often they are a lot more tolerant, a lot more
understanding and much more patient than I am.
How do I know? Of course we are in contact, we
talk on the phone, I go visit them, we are still close.
We still share many things, our  fondness continues,
we still learn from each other and the work and
exhibitions go on.
And I hope we will be able to go on for many more
happy years! We love you and do thank you very
much!
Bahar Suseven (Heike)
G.A.S.-Der Chairperson

*Addressing someone as „Abla“ (older sister) or
„Amca“ (Uncle) are expressions of respect  towards
elderly, but familiar persons in the Turkish language.

Unser gemeinsamer WegUnser gemeinsamer WegUnser gemeinsamer WegUnser gemeinsamer WegUnser gemeinsamer Weg
Mein Mann, Thomas Schmitz und ich kamen
1985 erstmalig in die Türkei. 1986 entdeck-

ten wir Akyaka und ein Jahr später lernten wir über
einen Freund Nail Cakirhan kennen. Bis dahin wa-
ren wir Bewunderer seiner Werke, die sich im Grün
des Dorfes zwischen Pinien in den Gärten versteck-
ten.  Wir waren aufgeregt, als es daran ging, den
Schöpfer dieser Werke persönlich kennen zu ler-
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ich kannte war hier. Mittlerweile sind viele meiner
Bekannten und Freunde gestorben, und während
die bekannten Gesichter auf der Strasse abnehmen,
kommen immer mehr unbekannte hinzu….
Diese ganzen Jahre sind voller Erinnerungen; daran,
wie Nail Amca mich als mein Kavalier auf eine Hoch-
zeit begleitete, lange Diskussionen über Kunst mit
Halet Abla, an ihr Knie gelehnt gemeinsam auf den
Bosporus schauend, Abende, die wir Raki trinkend
und scherzend zusammen mit Nail Amca verbrach-
ten, die Zusammenarbeit mit Halet Abla und wie
sie einmal vor einem Vorstellungsgespräch meine
Kleidung korrigierte. …..und natürlich die Entste-
hung des Nail Çakýrhan und Halet Çambel Kunst-
und Kulturhauses, dass wir unter uns 'Ausstellungs-
haus’ nennen, und schließlich dessen unvergessli-
che Eröffnung.
In den Sommermonaten 1997 wurde immer wieder,
wenn wir zusammen sassen mit gemeinsamen Freun-
den von einem Bauwerk gesprochen, „das man mit
den Menschen teilen sollte.“ „Es sollte was mit Kul-
tur sein“, wurde gesagt, „am besten Kunst“. Wir dach-
ten, dass sie planten, irgendwo ein Museum, ein
Kulturhaus oder etwas Ähnliches zu bauen und zeig-
ten daher nicht so viel Interesse. Im Moment als
die Bausaison anfing, begannen auch Bauarbeiten
im Garten ihres mit dem Aga Khan Preis ausgezeich-

der Unterstützung der Mitglieder bis heute geblie-
ben. Einige Leute betrachteten meine Position als
Vorsitzende mit Skepsis, die Mehrheit hat sich ge-
freut. Nail Amca und Halet Haným betrachteten die-
se Entwicklung mit einem Lächeln: „Macht sie es?
Sie schafft es!“
Durch den neuen Gemeindestatus begann Akyaka
sich zu verändern. Mit Tourismus und Wachstum
veränderten sich Sitten, Gebräuche und manche
unserer liebgewonnenen Gewohnheiten, ja, sie ver-
schwanden teilweise ganz. Die grösste Veränderung
durchliefen aber die Menschen selbst. „Früher“
hatte jeder immer Zeit. Nie wurde Zeit verschwen-
det, aber immer fand sich doch die Möglichkeit,
einen Tee zu trinken, jemanden zum Kaffee einzu-
laden, spontan zusammen zu grillen oder spazieren-
zugehen. Sie hatten immer ein Lächeln im Gesicht,
meine Akyakaner.
Still und leise haben sich diese Vergnügen verab-
schiedet. Ihren Platz nahmen andere Werte ein,
neue Häuser, Autos, moderne Kleidung, Ferien im
Ausland, Handys, Computer….Das Akyaka hinge-
gen, das in meinem Herzen geblieben ist, ist ein
ruhiges Akyaka, ein Akyaka, mit einem Kaffeehaus
unter einem Maulbeerbaum, in den Farben des
Frühlings und des Herbstes, dessen Herz langsam
schlägt, voll von strahlenden Gesichtern und Ge-
dichten. Damals war jeder ein Poet. Und jeder, den
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Leute wir waren, aber jeder den ich kannte, arbei-
tete auf diesen Tag hin.  Und was waren das für
Tage und was für einen Abend erlebten wir
schliesslich! Wen lernten wir nicht alles kennen –
noch immer bin ich glücklich, dass ich das erleben
durfte. Das Ausstellungshaus hatte seinen Betrieb
aufgenommen und zunächst war es unser Ziel, die
Künstler aus der Umgegend zusammen zu bringen.
Danach nahmen wir langsam, aber sicher unser
Büro in Betrieb. Mein Mann übernahm dankens-
werterweise sowohl die Koordination, als auch die
Öffentlichkeitsarbeit. Mittlerweile sind selbst die
Ausstellungskataloge kleine Kunstwerke, die Quali-
tät der Kunst ist hoch und jedes Jahr müssen leider
immer mehr Bewerber abgewiesen werden. Das Aus-
stellungshaus geht nun in sein zehntes Jahr, der
Verein hat sogar schon sein 15tes Jubiläum hinter
sich. Es waren schöne, aber auch traurige
Zeiten…wir haben alle Erfahrungen gesammelt,
sind älter geworden. Es war eine Zeit voller Höhen
und Tiefen. Seit ein, zwei Jahren können Nail und
Halet aufgrund ihrer Arbeit (!) und ihrer Gesund-
heit nicht mehr oft nach Akyaka kommen. Sie feh-
len uns, da ist eine Lücke und wir alle haben Sehn-
sucht nach ihnen. Sie sind meine Felsen bei Ebbe
und Flut. Sie sind ein fester Bestandteil unseres
Lebens geworden….

neten Hauses. Durch die Hände erfahrener Hand-
werker und unter ständiger Aufsicht unseres Meis-
ters, Nail Amca,  nahm sowohl der Raum selber
Form an, als auch ein kleines Zimmer am Eingang
zum Garten, wo früher die alte Garage stand.
Manchmal kamen wir zuschauen, da wir aber kei-
nen Zusammenhang mit uns sahen, waren wir nicht
übermässig neugierig. Eines Abends, als das Aus-
stellungshaus schon fast fertig gestellt war und wir
mit einem weiteren Freund zusammen vor dem
Kamin saßen und gerade die Gläser hoben, verkün-
dete uns Nail Amca die grosse Neuigkeit. Er wollte,
dass wir die Leitung des Ausstellungshauses über-
nahmen und teilte uns mit, dass auch das kleine
Büro und das darunter liegende Depot zu unserer
Nutzung bereit stehen. Mein Rakýglas blieb in der
Luft und mein Mund offen stehen. Ich konnte nur
„Warum wir?“ fragen und die einzige Erklärung, die
uns Nail Amca bot, war „Ihr? Ihr arbeitet.“ Er hatte
das Thema lange mit Halet Abla besprochen, beide
hielten die Entscheidung für richtig und blieben
dabei. Wir fühlten uns sehr geehrt, waren stolz und
freuten uns.
Wir planten die grosse Eröffnung des Nail Çakýrhan
und Halet Çambel Kunst- und Kulturhauses für den
Sommer. Ich erinnere mich nicht mehr, wie viele
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Natürlich sind die beiden auch nicht stehen geblie-
ben. Schon immer waren sie modernen Entwicklun-
gen gegenüber offen. Halet kann mit dem Compu-
ter umgehen, hat ein Handy; Nail denkt daran, sich
einen MP3- Player zuzulegen. Auch den Verände-
rungen, die die Menschen in der Türkei durchma-
chen, stehen beide offen gegenüber. Ihr Blick ist
dabei wohl etwas geschichtlicher und auch ein we-
nig distanzierter (ich hoffe, dass auch ich das Glück
haben werde, im Alter so zu sein). Und bei Gott,
häufig sind sie toleranter, verständnisvoller und um
einiges geduldiger als ich. Wie ich das wissen kann?
Natürlich stehen wir in Kontakt, telefonieren, ich
besuche sie, wir stehen uns nah. Was wir teilen be-
steht fort, unsere Zuneigung besteht fort, wir ler-
nen noch immer, die Arbeit und die Ausstellungen
gehen weiter.
Und ich hoffe, wir können noch für viele glückli-
che Jahre weiter machen. Gut, dass es Euch gibt und
vielen Dank!

Bahar Suseven (Heike)
G.A.S.-Der Vereinsvorstand

*Die Anreden „Abla“ (ältere Schwester) oder
„Amca“ (Onkel) sind in der türkischen Sprache ein
Ausdruck des Respekts gegenüber vertrauten älte-
ren Menschen, die man schätzt.
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